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A new reading of the 1756 A.D. Syāmasandesa  
preserved in the Malvatte vihāraya monastery  

at Kandy, Sri Lanka1

Jacqueline Filliozat

Abstract
Here is given for the first time an accurate transliteration of the original 
syāmasandesa, a Pāli letter in Khom script dating to 1756 A.D., sent from 
the Siamese court of Ayudhya to the royal court of Sirivaḍḍhanapura 
(Kandy). The letter gives an account of the mission and sojourn in Siam 
of the Sinhalese envoys of King Kīrti Śri Rājasiṃha, accompanying the 
Siamese monks who were returning to Siam after restoring the ordination 
of monks in Laṅkā. It contains a list of texts brought from Siam to Laṅkā, 
and is also accompanied by a kammavācā text, not yet published, which 
shows that the original mission to Laṅkā had been arranged, at least in part, 
to ensure the correct pronunciation of the stanzas dealing with the taking 

1  First published with the collaboration of the Venerable T. Dhammaratana in Dharmadūta, 
Mélanges offerts au Vénérable Thich Huyên-Vi à l’occasion de son 70è anniversaire, dirigés par 
Bhikkhu Tampalawela Dhammaratana, Bhikkhu Pāsādika, Éditions You Feng, Paris 1997: 95-
113 under the title “Une nouvelle lecture du Syāmasandesa de 1756 A.D. conservé au Malvatte 
vihāraya de Kandy, Sri Lanka”. The present version has been here translated from the French with 
new notes and an updated bibliography added by the author. The list of texts brought from Siam 
to Sri Lanka has been published again by A. M. Blackburn 2001: 217, according to a list given 
in Vijayavardhana and Mīgaskumbura 1993: 100-102 (none of them having seen the original); 
P. Skilling & S. Pakdeekham with their own variants readings and comments in Pāli Literature 
Transmitted in Central Siam (PLTCS) 2002: lxxxvii-xc. I am very grateful to Dr Peter Skilling and 
Michael Smithies who  have kindly revised this new version.
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of refuge (by which the validity or not of ordination is determined). An 
appendix contains a select bibliography of primary and secondary works 
pertaining to the embassies between Siam and Laṅkā in the eighteenth 
and nineteenth centuries.

The interesting comments made by Professor Oskar von Hinüber2 published 
together with Dr. Supaphan na Bangchang’s edition3 of the famous “letter of 
Siam” kept at Kandy since 1756, awakened my curiosity about the origin of the 
numerous collections of manuscripts in Southeast Asian Pāli kept today in the 
monastic libraries of Sri Lanka. In the quest for new and original documents to 
shed light on the history of religious relations between Sri Lanka and Peninsular 
Southeast Asia, I was entrusted by the École française d’Extrême-Orient (EFEO) 
with the systematic cataloguing of rare collections  of Pāli manuscripts. These 
collections, public as well as private, had never been itemised or inventoried. With 
the kind encouragement of Mr. K.D. Somadasa, honorary curator of the Sinhalese 
Collection of the British Library, who informed me of the existence and location of 
many precious manuscripts, and under the guidance of my colleague, Dr. Jinadasa 
Liyanaratne, who introduced me to the Sinhalese authorities, I had the unique 
opportunity to analyse, in situ, several Southeast Asian monastic collections of 
great historical value which we are beginning to study in EFEO publications.4

Transcribed from the original Pāli (Khom script) into Sinhalese characters, 
then once again into Roman characters, edited, translated, studied, mentioned 
many times by renowned scholars5 and then cited as such by all the historians,6 

2  v. Hinüber 1988: 175-184.
3  First romanized edition published in the Journal of the Pali Text Society (JPTS), v. Supaphan 

1988: 185-212.
4  Bizot 1993 photo 4; Filliozat 1995: 135-191.
5  Damrong  1916, reprint 1960: 211-295; Paranavitana 1935.
6  For instance: Dewaraja 1988: 131, note 59: “Some of these books which contain Pāli Buddhist texts 

written in Cambodian characters are still preserved in the Library of the Malwatta vihāra, Kandy […] 
It was seen that from the early days of the reign of Narendrasimha, the Buddhist Saṅgha had become 
extinct and that attempts were made to restore it. The culmination of these attempts was the arrival in May 
1753 of Upāli Thera with a retinue of monks and five Siamese ambassadors, sent by King Borom[o]kot 
(1732-1758) of Siam. In July of the same year in the presence of Kīrti Śrī Rājasiṃha and at his request 
six sāmaṇeras were admitted to the Upasampadā [ordination] with Upāli as their teacher”; Bechert & 
Gombrich 1984: 144: “The oldest nikāya in Sri Lanka now is the Siyam Nikāya, which traces its lineage 
back to the eldest of the monks who came from Thailand in 1753 to renew the higher ordination tradition. 
The last Kandyan kings decreed in effect that all monks must be of this nikāya, by commanding that all 
monks must be ordained in Kandy by the monks of that line”; Syāmavaṅś nai Laṅkā 1992.
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the authentic Syāmasandesa, preserved in the treasure of the Malvatte vihāraya 
monastery, has surprisingly never been the object of critical analysis from the 
original text. Up to now, the authority of all studies has rested on unreliable 
manuscript copies, barely legible photographs, phoney transcriptions or new 
editions introducing “corrections”. The detailed examination of a complete 
photocopy of the original, provided by the National Archives of Sri Lanka,7 
permits us today to cast new light on this document of great historic, religious, 
social and philological value concerning the relations between the kingdoms of 
Siam and Kandy at the end of the eighteenth  century. 

Description
The original was kindly shown to me in November 1994 by the Venerable 
Sumaṅgalathera, anunāyaka and curator of the treasure of the Malvatte vihāraya 
monastery. It consists of a long roll of sheets of yellowed khoi paper, glued end 
to end, measuring approximately 12.50 metres by 27 centimetres, protected by 
an ivory case itself enclosed in a silver cylindrical casket engraved all around 
with inscriptions.8 The roll is comprised of two distinct parts:

1. The Letter proper: 34 folios measuring approximately 35 cm to 
37 cm in height, glued end to end on which the Pāli text is written 
in black pencil in a careful hand on 22 lines of roughly 24 large 
Siamese Khom characters per line (0.5 cm). Several folios are rolled 
on the edges, slightly torn, or badly glued causing folds which hide 
characters. Other folios are even shorter. It is possible that there are 
several losses of text where the paper was glued or at the edges.

7  Deposited in October of 1995 in the library of École française d’Extrême-Orient (EFEO), 22 
avenue du Président-Wilson 75116 Paris France, under the shelf mark Manuscrits EFEO PALI 144. 
Gift of Dr. D. G. Wimalaratne, Director, National Archives, Colombo 7, Sri Lanka (under the care of 
the Venerable T. Dhammaratana). Another copy is available in Thailand in the library of Manuscript 
House in Nonthaburi (Bangkok), for inquiries contact the curator P. Skilling <vararuci@mac.com> or  
Fragile Palm Leaves Foundation P.O. Box 2036 Chulalongkorn Post Office Bangkok 10332 Thailand.

8  I regret that I was not authorised to note these; like the letter they are in Siamese Khom 
writing. The photographs taken by Venerable Dhammaratana unfortunately are illegible. I 
was also unable to note down the exact dimensions of the original letter. Those that I give are 
of the photocopy.

mailto:vararuci%40mac.com?subject=
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2. Pabbajjā / Upasampadakammavācā: three folios of varying 
heights: 30 cm, 27 cm and 19 cm, glued in order, but upside down 
(no doubt by a Sinhalese who was unable to read the Khom of Siam) 
containing fragments of Kammavācā texts in another hand: the 
characters are taller, thinner, more rounded, and the lines are tighter. 
To the left of the text in the margin and on the reverse there exists a 
small foliation in European numerals. This foliation begins on the 
second folio indicating a sequence (1, 2, 3 etc.), but is often poorly 
legible or absent.

The photocopy is slightly blurred on the sides, and unfortunately illegible at 
points. I have supplemented the missing text from Dr. Supaphan na Bangchang’s 
romanised edition of Prince Damrong’s Siamese script text9 indicating the borrowing 
with brackets. The photocopy is presented in 34 folios, plus four double folios (31 
to 34bis in order to offer a better legibility or a dark portion of the document), plus 
three single and three double folios (35 to 37bis) in A3 format (42 cm x 29.5 cm), 
on photographic paper with my own foliation in European numerals.

The form, the content, and the orthography of the text of the letter published 
by the Prince Damrong are not very different from the original preserved in 
Kandy. It is not a simple transcription, since errors have been carefully corrected, 
the spelling standardised, and paragraph numbers and regular punctuation, non-
existant in the original, have been inserted.

 We should note in the list of texts sent to Laṅkā the small changes made 
in the spelling of the titles which proves only that the orthography of Pāli 
was not fixed at this era in the milieu of scribes of the court of Ayudhya. 
One currently finds atthakathā for aṭṭhakathā, saddhasāra° for saddasāra°, 
saddhabindhu° for saddabindu°, samohavinodanī for sammohavinodanī, and 
vinayya° for vinaya°. For that which Prince Damrong read (or interpreted) 
in paramatthadīpanīsaṅkhepa, the original is muddled. I read, [para?]
matthapakāsini [one letter illegible] khema (!) as most likely rendered for 
paramatthapakāsinīsaṅkhepa. In any event, I am certain of pakāsini and I do not 
see how one could render the reading as dīpanī! Is this the error of the scribe in 
making a copy? There is the possibility that the two copies (the original at Kandy 
and the duplicate preserved in Thailand) are different: the scribe in recopying 
the letter could have confused one text with another. One also finds: cūlanidesa, 

9  v. Damrong 1960.
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pāḷībuddhavaṅsa, pāḷī anāgatavaṅsa, etc. which exhibits the lack of concern on 
the part of the scribe for a sense of rigour or a simple orthographic habit. If one 
can suppose that a royal scribe was a man of letters and had a certain savoir-faire 
in order to be considered able to occupy a post of such responsibility, it must 
then be that liberties with spelling were admissible in his field during this era. 
For convincing support, one merely needs to skim through the lists of titles and 
the final headings of the Pāli catalogues from Thailand and Cambodia: they all 
exhibit the same anomalies.10 

Of the 75 titles of works cited in the letter which I attempted to locate in 
Sri Lanka, only a single title (v. Hinüber 1988, No. 30, p. 176) could be found 
in the current collection of the monastery Vijayasundaramaya of Asgiriya in 
Kandy. However, it is not at all certain that it truly represents the fragments of 
manuscripts sent during this period. This is a matter of two extracts from palm 
leaves (the same ones!) preserved under the marks: Asgiriya Siamese 3 B and 
Asgiriya Siamese 12 B [Sammohavinodanī] — Vibhaṅgaṭṭhakathā, unfortunately 
undated. A dozen other manuscripts in Siamese characters in Sri Lanka are 
indicated by M. K. D. Somadasa,11 but we have not yet had the opportunity to 
peruse them and compare them with the present list. We have recently discovered 
that there are many more to investigate.12 Many missions have been exchanged 
with Siam13 and in the absence of clear dating of the manuscripts one cannot 
determine at which occasion they were brought to Laṅkā. However, they could 
have easily been copied in Laṅkā during the period where Siamese monks lived 
there, keeping their proper traditions and continuing to copy texts in the writing 
which was familiar to them. Only a chemical analysis of the fibres of the palm 

10  For instance EFEO DATA Filliozat (available in EFEO library 22 avenue du Président-
Wilson 75116 Paris, or on CD-ROM, for request write to <jacqueline.filliozat@orange.fr>). Go 
to 1. catalogues data, browse the files 101-104, 108-109, searching for words kham or Khom or 
mūl, the special Southeast Asian spellings can be checked in the notices selected by these scripts; 
for studies on Southeast Asian Pāli v. Martini 1937: 369-385 grammatical notes and Southeast 
Asian use of noting Pāli; Cœdès 1966; Cœdès 1914; Hundius 1990: 1-173 and particularly p. 24; 
Skilling & Pakdeekham 2002; Skilling & Pakdeekham 2004; Bernon 2004.

11  Somadasa 1959-1964, vol. I, p. 107: -siyam akurupota 59, 61(4), 342, 374, 407, 437, 688, 
756 and vol. II, pp. 70-80: -siyam akurupota 424 -siyamvinayapota 522.

12  An attempt of classifying all the Siamese Khom manuscripts in the Sri Lankan monasteries is 
prepared by Bhikkku Nyanatusita, Forest Hermitage, Udawattakele PO Box 61 Kandy Sri Lanka. 
Contact <nyanatusita@gmail.com>.

13  One should think back to Frankfurter 1907; Geiger 1953: 253-302; Abeywardane 1972.

mailto:kfilliozat%40yahoo.com?subject=
mailto:nyanatusita%40gmail.com?subject=


A NEW READING OF THE 1756 A.D. SYĀMASANDESA 

49

leaves14 could lead to locating the exact geographical origin of the species of 
the palm tree used, and give an answer to the question: are these palm leaves 
originating from Siam or Laṅkā and at what date?

 The second part of the syāmasandesa is incomplete, but is, however, of 
considerable interest. Ignoring the original letter at Kandy, neither Damrong 
1960, nor Supaphan 1988 mention it and Paravitana 1935 neglects it.15 Most 
likely, the addition of this fragment of the precious formula to the end of the 
letter dated 1756 was probably executed in Laṅkā later (it is glued upside down, 
something a Siamese would not have done) in order not to distract from what 
remained in the letter: in effect, at the moment of the gluing, the beginning 
and the end of the formula were already missing. The duplicate of the letter 
preserved in Siam (lost today it seems)16 and edited by Prince Damrong do not 
perhaps take the formula at the end of the letter into consideration. Or perhaps 
he has neglected it in his publication since the subject of his work was the 
establishment of the Siamese lineage in Laṅkā. The publication of the letter 
would have been of great interest, yet the text of the Kammavācā, well-known 
by all Siamese Buddhists, did not need to be re-edited in this context. 

This fragment represents, without a doubt, a part of the original text adressed 
by the King of Siam to the King of Kandy in order to assure the continuance 
of the religion. The historical writings, whether in Pāli, Sinhalese or Siamese,17 
speak of Siamese religious missions dispatched to Laṅkā at the request of King 
Kīrti Śri Rājasiṃha. On these missions canonical scriptures were taken among 
which there was a copy of the Kammavācā. 

This fragment of the letter pertains to the formulas in Pāli of the Kammavācā, 
used by the Siamese community for the ordination of monks.18 This fragment of 
the formula which in its current state comprises several words of the Pabbajjā 
and several more key phrases of the Upasampadā,19 represents without a doubt 

14  Sirichai Wangchareontrakul and Kulpanthada Janposri 1992: 34-43.
15  Paranavitana 1935 mentions this part of the document (from photographic negatives) on p. 

58, Appendix IX: “As the Kammavaca is well known to students of Buddhism, no further details 
may be necessary about this part of the document.”

16  Supaphan 1988:185-86.
17  Lorgeou 1906: 533-548; Frankfurter 1907: note 11.
18  Bizot 1993: 31-61 in retracing the sources of the evolution according to the inscriptions and 

chronicles; facing p. 37 photo 4, Upāli represented on murals at Asgiriya Vihāra, Kandy.
19  Bizot 1993: 18: on pabbajjā and upasampadā transmitting the orthodoxy of the founding 

religious group.
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the response of the Siamese clergy to the Sinhalese clergy. The preserved 
passage concerns the precise point for which the mission of 1753 was arranged: 
to know the correct pronunciation of the stanzas dealing with the taking of 
refuge by which validity or non-validity of the ordination was determined.20 
The pronunciation of these stanzas is clearly demonstrated by the same notation 
of the writing of the makaranta endings, distinct from those of the niggahītanta 
endings. This historic dated document, notifying clearly this double utterance, 
confirms if there were any need, the preoccupation of the Buddhist community 
of this troubled period to conform to rules.

Transcriptions
In making use of these official documents I have been very careful not to correct 
or to interpret the text which I present to researchers as it is (as far as this is 
possible), retaining the stylistic, orthographic and punctuation21 particularities 
customary with Siamese court scribes during the period in question. For 
example, in a few cases the Thai vowel “è”, which does not exist in Pāli, 
appears in place of “e”. The original text is inscribed in a single passage without 
sections, paragraphs, or spaces between words and with infrequent punctuation. 
To alleviate the effect of the density in transcription and to facilitate reading, I 
have inserted spaces to cut very long compounds.

20  Bizot 1993: 49-50: About the double utterance of ordination. Thanks to Mahādhammatrailok, 
we know the special method of the School of Sumana — the King of Satchanalai reports specifically 
— taught the taking of refuge in two utterances: first, makaranta, second, niggahītanta. The 
words were separated (momentary nasalisation) in the first, and linked (continuous nasalisation) 
in the second. In 1750 A.D., at the request of the Sinhalese king who sent a mission to Ayuthya, 
a group composed by monks of the Siṅhalapakkha branch was sent to Ceylon under the direction 
of Mahāthera Upāli. The Siamese monks founded a new nikāya at Kandy which exists since then 
on the island named Syāmanikāya. For more details concerning the pronunciation of the refuge 
(makaranta and niggahītanta) see Bizot 1988: 49-59.

21  I have kept the original daṇḍa (stick) like this | or this || indicating as well a pause in the 
phrase, sentence, clause or a new paragraph, or just a full stop, but with a lack of consistency to 
my eyes. It is clear that punctuation is not fixed at the time of the writing and it is the reason why 
I have not replaced these symbols with a romanized punctuation having no clear equivalent. 

The symbols ។។ ៙ ។។ or ។។ ៚។។  are decorative marks for initial or final punctuation in 
Khom writing. It indicates the beginning or the end of a paragraph, section or text.
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1. The Letter proper

<193>22 <fol 1> | * tibhavalokamakuṭa uttama parama mahissara vara vaṅsa 
suriyendra narendrādipatindra varottama khattiyajātirāja varātula vipulaguṇa 
gambhiravira ananta mahantamahācakkavattissara vararājādhirājanāthanāyakatil
aka lokacudhānarāmarani karabhivanda anantapūjitamahiddhi nārāyanuppatti 
sadisātireka anekacaturaṅgabala bahala acalasuriyodita amitatejā ekādasaruddha 
issaravara paramanātha parama pavittasaṭṭhita devamahānagara pavaradvārāvati 
siri ayuddhayā mahātilakabhabbanabba ratana rājadhānīpurīramaya uttamasāmī 
sirisuvaṇṇapāsāda ratanavararājanidhi kāñcana kuñjara supatitanāgendra 
gajendra paduma dantasetavāraṇanāgindra karindra ekadanta sanimbaṅsadhara 
aṭṭhadisa nārāyana <fol 2> dasabidha rājadhamma dharottamamahārājassa 
amaccesu aggamahāsenādhipatinā mayā pavara siri laṅkādipe rajjasirisampatassa 
sirivaḍḍhanapurādhivāsī mahārājuttamassa amaccesu aggamahāsenādhipatissa 
pesitaṃ subhakkhara pavara vacanaṃ nāma | sirivaḍḍhanapurirājā siri ayuddhayā 
mahānagaraṃ nivatanapavesanatthāya siridantadhātuvalañjanaṃ 
maṇībuddharūpañ ca pavarabhikkhusaṃghañ ca nimantetvā 
maṅgalarājapaṇṇākārehi saddhiṃ rājasandesaṃ dūtāmacce ca pesetvā 
ekādasaruddha issara paramanātha paramapavittanārāyana dasabidha rāja 
dhammadharamahoḷārassa ca parama orassadhirājassa ca datvā 
saccabandhanapabbate patiṭṭhitasiri buddhapādavelañjanassa pūjanabhaṇḍāni 
pūjāpetvā varamuni sirisaṃgharājissara pavaravisuddhuttama brahmacariya 
mahantavidayāva sudhātilaka tipiṭakadharavara dhammamahaṇṇava paññānāya 
katissara paramācariyapavittasaṭṭhita siri ratanamahādhātu ārāmābhiramaya sam
aṇasamosaravararasaṃghādhipatissa civarādiparikkhārehi saddhiṃ 
samaṇasandhesa aggamahāsenādhipatissa vikappabhaṇḍehi saddhiṃ subha 
akkharañ ca adāsi | <194> dūtānudūtesu rājanadīmukhaṃ sampattesu ekuṇa 
satasaṃvaccharadvisatādhikāni dvesaṃvaccharasahassāni atikkantāni ahesuṃ 
imasmiṃ musikasaṃvacchara somavāra āsaḷhamāsa kāḷa <fol 3> 
pakkhapāṭipadadivase | tadāha samuddhapākāranagarā vuṭṭhena senāpatinā naga
raparamparāropitapaccakkhasandhesa pavuttiṃ sutvā ekādasa ruddha 
issaraparamanāthaparamapavitta nārāyana dasadhammadharamahoḷā23rassa 
sādaramahatā gāravenuttamāṅgasirottamenañjuliṃ katvā tamatthaṃ ārocesiṃ | 
ekādasaruddha issara paramanātha paramapavittanārāyana dasabidha rāja 
dhammadhara mahārājā laṅkādipāgatasāsana pavuttiṃ sutvā 

22  The page numbers of the JPTS 1988 edition are enclosed within < >.
23  Read: ddhā in the place of ḷā?
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surasīhanādavacanena rattakambalasannaddharatta parikammachadanamaṇḍapa 
patimaṇḍitaṃ nānārājīvicittanāvaṃ sajāpetvā maṇibuddharūpañ ca 
siridantadhātuvalañjanañ ca pavarabhikkhusaṃghañ ca rājasandhesañ ca 
maṅgalarājapaṇṇākāre ca yāva rājanadīmukhaṃ paccugamana kātuṃ 
vivaḍḍhakosānu senāpatiṃ āṇāpetvā nānāvidhena khādaniya bhojaniyena 
agelaññe bhikkhusaṃghadūtānudūte posituñ ca yoggabandhaniyamāna 
parivāranāvāya siridantadhātu valañjana maṇībuddharūpañ ca bhikkhusaṃghañ 
ca paramparānukammena paccugamanaṃ kātuñ ca yāva sattamocanārāmaṃ 
culanagara mahānagarādhipati kammakāre āṇāpetvā heṭṭhimanānāpadesa 
mahāraññā dūtānudūtarājapaṇṇākāra pesitapavarathānaṃ sattamocanārāmaṃ 
sampattakāle yathā vussitāvāse bhikkhusaṃghaṃ vassāpetvā <fol 4> musika 
saṃvacchara sāvaṇamāsa sasivāra sunakkhatta pavaruttama sattamītithiyaṃ 
patasso24 ratanakanakamaya nānākāñcanalatārājī vicittapavarasākhanāvāyogesu 
yuttasuvaṇṇudakabhaṇḍañ ca sajāpetvā ekekasākhanāvāya 
siridantadhātuvalañjanaṃ maṇibuddharūpaṃ rājasandhesaṃ mahādakkhiṇa 
saṃkhañ ca dvekajeyyanāvāya samaṇasandhesaṃ subhakkharañ ca gāhāpetvā 
catūhi rājasiharūpādisattarūpanāvāhi rājapaṇṇākāraṃ gāhāpetvā pacchā ca 
purato pādamulikāmaccāna anekasatasabbaparivāranāvāya dhajapaṭākādīhi 
bhaṇḍapūjehi ca aññehi nānābhaṇḍapūjanīyehi parivārāpetvā samaṇabrāhmaṇā 
pi sabbe janā pi siri dantadhātu maṇibuddharūpesu <195> pitisomanassajātā 
mahānadiyā ubhosu tiresu pañcamalājādīhi nānāpupphehi aññehi 
sakkārasammānehi ca kamena yāva mahaṅgaṇatitthā nānāmahāpadesato 
rājasandesanimantanathānātāni pūjesuṃ | nānāvicitta sabbaratana 
kanakamayamaṇḍapaṃ kāretvā suvaṇṇarajaṭa patimaṇḍita chattadhajjapaṭākādīhi 
abhiramayabhaṇḍehi susajjitagamanamaggaṃ yāva rājantepurā sampādetvā 
siridantadhātu valañjanañ ca maṇibuddharupañ ca rājasandesaṃ gāhāpetvā 
chattadhajjapaṭākādi pavarabhaṇḍadhāraṇa mahājanehi bherisaṃkhapaṇḍavādīhi 
ca parivāretvā rājantepurasamipe paramabuddhārāme siri dantadhātu 
valañjanamaṇibuddharūpaṃ nimantetvā <fol 5> rājapaveṇiyā rājasandesapariyāya 
maṇḍape rājasandesañ ca maṅgalarā[ja]paṇṇākāre ca samaṇasandesañ ca 
subhakkharañ ca thapāpetvā anurūpathāne dūtāmacce vassāpesi | tadanantaram 
sāvanamāsa suriyavāra sunakkhatta pavaruttamasukkapakkhe terasamītitthīyaṃ 
sampatte suvaṇṇaratanamahāpāsādatale nikkhamantassa amaccagaṇaparivutassa 
ākāse tārakagaṇehi parivuttacandassa viya paññatapavara rājāsane nisinnassa 
ekādasaruddha issara paramanātha paramapabiddhanārāyana dasabiddha 

24  Or catasso? 
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rājadhammadharuttama mahārājassa santikaṃ sirivaḍḍhanapurādhipati 
mahārājuttamena pesitadūtāmacce netvā taṃ mahatā gāravena sirasā vandāpetvā 
tasseva sarājapaṇṇākāraṃ rājasandesaṃ dassesiṃ | taṃ suvaṇṇapaṭe 
pākaṭasundhararājavacanaṃ sutvā parama dhammikamahārājā 
sirivaḍḍhanapūrādhipati mahārājuttame uḷārapītisomanasso hutvā 
sirivaḍḍhanapūrādhipati mahārājuttamassa laṅkādipa senāpatissa kiccānukiccaṃ 
paṭi ārocetuṃ surasiṃhanādena maṃ āṇāpesi | atha tayā pesitasubhakkharaṃ 
nāma amhākaṃ pākataṃ eva parama dhammikamahārājena 
maṅgalarājapaṇṇākārehi saddhiṃ navaratanacumbita nāgaratta suvaṇṇa 
jalitabuddharupañ ca suvaṇṇa potthakadhammañ ca bhikkhusaṃghañ ca 
rājasandhesañ ca nimantetvā pesitamahānāvā dvisahassa 
dvisatachanavuttisaṃvacchara <196> <fol 6> vesākhamāsa sukkapakkha 
cātuddasiyaṃ sasivāre sirivaḍḍhana laṃkādipe tikoṇamālatitthaṃ sampāpuṇi | 
so ca sirivaḍḍhanapurādhipatinā cakkaratanapaṭilābhena cakkavattiraññā viya 
pitisomanassena mahatussavena suvaṇṇabuddharupañ ca suvaṇṇapotthakañ ca 
nagarapadakkhiṇaṃ kāretvā taṃ buddharupaṃ dantadhātumaṇḍirasamipe 
vaḍḍhetvā rājamaṇḍirāsanne susajjitamaṇḍape dhammapoṭṭhakaṃ ṭhapetvā 
pupphārāmavihāre bhikkhusaṃghaṃ vassāpetvā kulaputte ovadetvā 
saṃghakammāni kātuṃ visatiyā thānesu baddhasimaṃ bandhāpetvā 
bhikkhubhāve chasatasāmaṇerakulaputte upasampādetvā sāmaṇerabhāve 
tisahassakulaputte pabbājetvā paramadhammikarājatejena sirilaṅkādipe yāva 
pañcavassasahassaṃ sāsanassa paripuṇṇa katabbabhāvañ ca bhikkhūnaṃ 
sirilaṅkādipa sampattakāle sirilaṅkādhipati mahārājuttamena pupphārāmavihāre 
bhikkhusaṃghaṃ vassāpetvā tasseva samaṇasārūpe catupaccaye datvā 
karuṇāvegasamussāhitamānasena sābādhaṃ bhikkhusaṃghaṃ anuviloketvā 
pūjāsakārena siridantadhātu soḷassacetiyathāna pūjanādinānākusalāni katvā 
parama dhammikarājādhirājassa rājakusalaṃ dinnabhāvañ ca 
sirivaḍḍhanapurādhipati mahārājuttamassa maṇimaya buddharūpaṃ kāretvā 
sugandhajāte cuṇṇacandanaṭhāne <fol 7> siridantadhātu valañjanaṃ karetvā taṃ 
suvaṇṇarajaṭamaya nānāratanakhacitte maṇḍape thapetvā dūtānudūtena 
niyamānaṃ taṃ tasseva dinnabhāvañ ca | tasmiṃ rājasandese pākaṭapiyavacanaṃ 
sutvā pavara paramadhammikarājādhirāja uḷārapitisomanasso hutvā 
antepurasamipe pavaraparamabhuddhārame siridantadhātuvalañjanañ ca 
maṇibuddharupañ ca thapetvā pūjāsakkārena kuḍaṇḍamaṇikāñcana 
yuttamamahānavaratana cumbitarājāvatiya khacittādike nānāratanacumbite 
satarājike suvaṇṇabhājane bahūbhaṇḍapūjāni thapetvā dakkhiṇavāma 
pavaramuni sirisaṃgharājañ ca gāmavāsi arañña[vā]sīrājāgaṇañ ca nimantetvā 
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iti pi so bhagavādi buddhamantaṃ25 sajjhāpetvā tesaṃ sasuppabyañjana 
nānāpaṇitakhādaniya bhojaniyaṃ parivisitvā dūtāmacce netvā 
puññakoṭṭhāsatthāya bhikkhusaṃghānaṃ vattapaṭivattaṃ kāretvā tesameva 
ticivarādidānaṃ <197> datvā ādāsayuttajalita madhusiṭṭhadipena padakkhiṇaṃ 
kāretvā mahāsaṃkha dakkhiṇādipañcāṅgaturiyehi siridantadhātu valañjanamaṇi 
buddharūpānaṃ sakkārasamānanaṃ datvā sakkārasamānapariyosāne tidivārattiṃ 
nānāmahatussavena ca nānāpupphagyāhi ca dantadhātubuddharūpaṃ pūjetvā 
tidivasaṃ suvaṇṇarajaṭa paṭimaṇḍita kapparukkhena dānaṃ datvā 
aggamahāsenāpati anusenāpatīhi <fol 8> saha mahussavadassanatthaṃ 
laṃkādīpadūtāmacce ānayāpetvā yathā tehi upalikkhitaṃ viya tesaṃ nānā 
rasasampanna khādaniyabhojaniyaṃ datvā sirivaḍḍhanapurādhipatinā laṅkādipe 
kataṃ viya dantadhātubuddharūpānaṃ pūjāsakkārakusalakoṭṭhāsañ ca tadaññaṃ 
mayā pubbe nāropitadātabbayuttakaṃ nānākusalañ ca anumodāpetuṃ 
sumanasākusalaṃ adāsi | athassa sirivaḍḍhanapurādhipati mahārājuttamassa 
saddhāsampannassa siri ayuddhayā mahāpuracetiyaṭhāne saccabandhanapabbate 
patiṭṭhita siri buddhapādavalañjanassa pūjāsakkārabhaṇḍāni pūjetvā dinnabhāvañ 
ca sutvā ekādassaraṭṭha issaraparama nātha paramadhammikamahārājā laṅkādipa 
mahārājuttamassa rājakusalaṃ thometvā buddhapādavalañjanassa pūjetukāmehi 
laṅkādipadūtāmaccehi saha rājamacce laṅkādipa mahārājuttamena 
saddhāsampannena pesitapūjābhaṇḍāni gāhāpetvā yathāmanorathena kulam 
anumodatū ti rājakusalakoṭṭhāsam adāsi atha siriratanamahādhatvārāma 
nāyakassa saṃgharājuttamassa pūjetuṃ tayā tecivarādi sumaṇa paṇṇākārehi 
saddhiṃ samaṇasandesa pesitabhāvañ ca ñatvāhaṃ saṃghakammakārake 
mahāmacce teyyalokamaṇḍire sathitavara saṃgharājassa vandituṃ dūtānudūte 
ānayāpetvā sabbaṃ paṇṇākāraṃ dāpesiṃ | <fol 9> athassa parama orassādhirājassa 
maṅgalarājapaṇṇākāre laṅkādīpato pesitadadāpanabhāvaṃ ñatvā te tasseva 
sādarena datvā parama orasādhiraññā sirivaḍḍhanapurādhipatimahārājuttamo 
laṅkādipe sammāsambuddhasāsanaṃ thāvara kattukāmo idāni laṅkādipe 
ativiyavirocitaṃ pubbakālasamaṃ buddhasāsanaṃ siri laṅkādhipatissa 
manorathānurūpaṃ ahosī ti ativiya somanassena vuccamāno sirisāhaṃ 
sampaticchāmi | <198> atha tayā pesitasubhakkhare laṅkādipe dhammavinayādi 
pakaraṇassa natthi bhāvaṃ tasmiṃ thapanatthāya samaṇalekkhapākaṭe 

25  Here the well-known Iti pi so litany is mentioned. For a detailed study, see Bizot and v. 
Hinüber 1994; in preparation:  Filliozat J. and Antelme M., “À propos de la litanie Iti pi so aperçu 
des documents conservés en Europe” (in waiting for publication v. EFEO DATA Filliozat  under 
516. Ratanamala).
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tadaññadhammavinaya pakaraṇe yācitabhāvaṃ ca sutvā sirasādarenañjuliṃ 
paggahetvā abhivādetvā parama dhammikarājādhirājuttamassa ārocesi | tadā 
parama dhammikamahārājā sumaṅgalavilāsinī catu atthakathā sutapiṭakañ ca 
paṭhamasamantapāsādikādi pañcavinayyaṭṭhakathāpiṭakañ ca moggallāna 
pakaraṇañ ca atthakathā vinayya saṭikā ca vimattivinodaniñ ca rūpasiddhiñ ca 
bālapabodhi sahaṭikā ca bālavatāra saṭikā ca saddhasāra saṭikā ca saddhabindhu 
pakaraṇañ ca kaccāyanāttha pakaraṇañ ca sampiṇḍamahānidāna pakaraṇañ ca 
dvi vimānavatthu pakaraṇañ ca dvi petavatthu pakaraṇañ ca cakkavāḷadipani 
pakaraṇañ ca sotabbamālinī pakaraṇañ ca soḷasakīmahānidānañ ca lokadipakañ 
ca lokavināssañ ca <fol 10> jambūpatisutañ ca theragāthā therīgāthā pakaraṇañ 
ca anuṭīkā saṅgaha dvi pakaraṇañ ca mahāvaṅsa pakaraṇañ ca maṅgaladīpanī 
pakaraṇañ ca majjhimanikāya dvi pakaraṇañ ca papañcasūdanī atthakathā 
majjhimanikāya dvi pakaraṇañ ca aṅguttaranikāya manorasa(!)puraṇī dvi 
pakaraṇañ ca samohavinodanī atthakathā vibhaṅga dvi pakaraṇañ ca 
vajirabuddha(!) ṭikā pakaraṇañ ca nettipakaraṇañ ca culavaggañ ca mahāvaggañ 
ca parivārañ ca atthakathā mātikā pakaraṇañ ca vinayyavinicchayañ ca ṭikā 
saṅgahañ ca anuṭikā saṅgahañ ca vibhaṅga pakaraṇañ ca dhutaṅgañ ca 
kaṅkhāvitaraṇī dvi pakaraṇañ ca pañcapakaraṇa atthakathā paramatthadipanī ca 
sumaṅgalavilāsanī atthakathā  dighanikāyañ ca silakhandhavaggañ ca 
mahāvaggañ ca paṭikaṭikā26 ca paramatthavinicchayañ ca saccasaṅkhepañ ca 
[para] <fol 11> matthapakāsinī[saṅ]khepañ ca ṭikā saccasaṅkhepañ ca 
paramatthamañjusā ṭikā visuddhimaggañ ca ṭīkā paramatthavinicchayañ ca 
paramatthadipanī ca ṭīkā khuddakasikkhā ca atthakathā theragāthā sāratthasā(!)
linī 27ca ṭīkā petavatthuñ ca ṭīkā sutanipātañ ca ṭīkā cariyāpiṭakañ ca ṭīkā 
nettipakaraṇañ ca ṭīkā atthakathā paṭisambhidāmaggañ ca ṭīkā itivuttakañ ca 
atthakathā udānañ ca atthakathā cūla<199>niddesañ ca pālī buddhavaṅsa ṭīkā 
buddhavaṅsañ ca pālī anāgatavaṅsañ ca atthakathā anāgatavaṅsañ ca ṭīkā 
anāgatavaṅsañ ca ṭīkā milindapaṇhañ ca ṭīkā madhurasavāhiniñ ca ṭīkā 
vinayavinicchayañ ca yamaka pakaraṇa dvi pakaraṇañ ca buddhasihiṅganidānañ 
cā ti sattanavuttipakaraṇāni laṅkādīpe thapanatthāya pitisonassena adāsi | <fol 
12> api ca subhakkhare añño attho bhavissati | so sirivaḍḍhanapurimahārājā 
nagaramajjhe maṇḍapaṃ patiyādetvā saṃghaṃ nimantayamāno dhammacakkap

26  The authors of PLTCS propose: mistake for Pāṭikavagga (?)
27  The authors of PLTCS give Sāratthajālinī. I remark that sā cannot be confused with jā in 

Khom script but could be pronounced the same by Siamese native speakers, hence the mistake? 
Anyway the Sāratthajālinī is not the Theragāthā aṭṭhakathā and a character ca should be supplied 
between theragāthā and sārattha°?
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pavattanasuttādidhammaṃ desāpito tiyāmarattiṃ mahantapujāsakārehi 
anusaṃvacchare rājakusalaṃ vaḍheti | ekādasaruddha issara paramanāthamahārājā 
purāganā devamahānagare rājakulupakaṃ bhikkhuṃ dhammaṃ desāpeyya 
rājamaṇḍire kamāsassa catuvāruposathe kāḷajuṇhapakkhe cātuddasīpaṇṇarasī 
aṭṭhamiyamhi | iminā ekādasaruddha issara paramanātha mahādhipatidhammadhammikena 
dhammadānapaseṭṭhena dhammo antepure pañcamī aṭṭhamī ekādasī 
paṇṇarasīsaṃkhāte juṇhakāḷapakkhe ekamāsassa aṭṭhavāre aṭṭhuposathe 
desāpiyamāno avakhaṇḍaparamparāya antovasse temāsaparipuṇṇe tena dhammo 
rājakullapakaṃ desiyamāno nibaddhaṃ acchindeyya kasmā 
dhammadānānisaṃsassa sabbadānato mahaphalattā yo dhammaṃ sutvā dānaṃ 
datvā silaṃ rakkhati so magga phalañāṇaṃ abhisambujjhī ti | tenāha 
maṅgalasuttavaṇṇanāyaṃ sacce pi hi cakkavāḷagabbhe yāva brahmalokā 
nirantaraṃ katvā sannisinnānaṃ buddha paccekabuddhakhīṇāsavānaṃ 
kadalīgabbhasadisāni cīvarāni dadeyya tasmiṃ samāgame catuppadikagāthāya 
katānumodanā se[ṭṭhā | taṇhi dānaṃ tassā gāthāya] <fol 13> soḷasikalaṃ nāgghati 

yo dhammacārī kāyena vācāya uda cetasā 
idheva naṃ pasaṃsanti peccasagge pamodatī ti ||

api ca dhammadānānisaṃsaṃ buddhaseṭṭhena pakāsitaṃ ye janā sakham 
icchanti te dhammaṃ sakkaccaṃ suṇantu desanāpariyosāne sātthikā 
dhammadesanā ti | aggamahāsenādhi <200> pati laṅkāyaṃ taṃ pavuttiṃ 
nayituṃ nāroceyya tassa pākaṭaṃ | so laṅkindo rājā rājakulupakaṃ dhammaṃ 
desāpento rājanivesane pañcamī aṭṭha ekādasī paṇṇarasīsaṃkhāte ekamāsassa 
aṭṭhavāraposathe vassūpanāyike upakaṭṭhe rājakulupakaṃ bhikkhuṃ dhammaṃ 
desiyamāno niccaṃ nibaddhaṃ temāsaparipuṇṇaṃ devanagarasadisaṃ hotu | 
taṃ kusalaṃ sirivaḍhanapurīrājuttamassa rañño saṃvaḍheyya anāgate | atha 
sirivaḍḍhanapure buddhasāsanaṃ pabbajjuppasampadadānavattānuvattānusiṭṭ
hā saṃghikaṃ saññaṃ na pākaṭaṃ bhaveyya | sirivaḍḍhanamahārājā rājaporīsaṃ 
saṃghavaraṃ cātupārisuddha sīlavisuddhiṃ āyācanatthāya devamahānagare 
bhikkhusaṃgho pabbajjuppādaparamo28 laṅkādipe kulaputte ovadati laṅkādipe 
buddhasāsanaṃ thāvaraṃ khemaṃ abhivaḍhayī ti apesayi | idāni tassa rañño 
manorathaṃ abhipūrayi | api ca sabbe bhikkhū upālittherādayo pamādaṃ 
pāvacanenānanucchavikaṃ disvā pamocanatthāya saṃsāradukkhato anusā <fol 
14> siyamānā sugatibhūmiṃ paṭṭhanānucchavikena sampāpuṇiṃsu | tenāha 
porāṇācariyo saddhāpubbaṅgamaṃ puññaṃ api kiñci punappunaṃ pasannā tisu 

28  pabbajjuppādarahe?
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kālesu labbhanti tividhaṃ sukhanti | api ca mahāvisuddhametrī anuvicitavādī 
anubibiddha sanehānāmikehi tihi rājapurisehi bhikkhusaṃghehi saddhiṃ 
āriyamunī pamukhehi nikkhamitvā nivattamānehi sabbe laṅkāvāsino 
senāpatimahāmaccādayo saṃghasannipāte vihāre buddha patimākaravisaye 
pavīsitvā naccasila uposathasile samādayitvā dhammaṃ suṇantā kañcukuṇhisāni 
paṭimukkaṃsa tadā therā cattāro bhikkhū upālīttherādayo paṭipadaṃ 
ananucchavikaṃ disvā sāsetvā vā kathetvā vā te kañcukaṃ mikkarū 
muñcāpeyyuṃ ekaṃsaṃ karitvā upagañchituṃ senāpatimahāmaccā 
ovādasāsanaṃ nānukariṃsūti evaṃ vuttaṃ | <201> trīnisakkrasaṃvacchare 
rājasaṇḍesaṃ niyamānamahāmaccā ca idāni pavesitamahāmaccā ca dveme dūtā 
yasmiṃ yasmiṃ padese buddharūpaṃ paṇāmituṃ niyamānā 
buddhapādavalañjanaṃ paṇāmituñ ca rājapurisehi ayuttaṃ disvā vāciyamānā 
kañcukuṇhisañ ca muñciyamānekaṃsaṃ karitvā nuppasakamituṃ anurūpaṃ 
passamānānukareyyuṃ tāni te omuñciyamānā cattāro therā upālīdayo laṅkādipe 
vasamānā ovadeyyuṃ senāpatimahājanānaṃ punapunam eva ekaccā <fol 15> 
nukari ekaccā nānukari ekaccānukaritvā yaṃ kiñci puggaladutiyaṃ 
anukariyamānaṃ adisvā lajamanānānukariṃsu | sakala sirivaḍhanapurivijitavāsī 
brāhmaṇo hi mamāyitvā taṃ uṇhisapaṭimukkaṃ sasirasadisaṃ 
uṇhisūkkujayamānāsisasadisaṃ kañcukapāruppanaṃ uccākulapugglaṃ va 
kañcukumuñcanam pi hinajātipuggalasarikkhakan ti katheyyuṃ | api ca 
brāhmaṇā senāpatimahāmaccādayo buddhasāsane passannamānā tehi therehi 
upālīpamukkhehi sadā kañcukamikkare omuñcāpetuṃ vāriyamānā na honti te 
brāhmaṇā bhikkhusaṅghaṃ buddha pamukkhañ ca paṇāmituṃ ārāmaṃ 
pavesanato bhikkhūhi vāriyamānā buddhasāsanānucchavikena sace pi ye 
diṭṭhimānaṃ atinānucchavikañ ceva na paggaṇhayyuṃ te puggalā kavindena 
pasaṃsitabbā ti ativiya kusalaṃ labbheyyuṃ | tenāhū porāṇā 
manussavinayavaṇṇanāyaṃ ye chattaṃ vā pattaṃ vā dhārentā vihāra 
cetiyabodhirukkha buddhapatimāya simāmaṇḍale pavissanti te niriye pattanti 
antamaso upāhanaṃ abhiruyhitvā tasmiṃ tasmiṃ simāmaṇḍale pavissanti te 
niriye pattanti ye hatthī assā sivika ratha yānādayo yāne abhiruyhitvā tasmiṃ 
tasmiṃ vihārūpaccāre pavissanti te niriye pattanti antamaso pi sisaveṭṭhanaṃ vā 
kañcukaṃ vā pārumpitvā tasmiṃ tasmiṃ <fol 16> maṇḍale pavissanti te niriye 
pattanti ye buddhañ ca dhammañ ca saṃghañ ca saraṇaṃ gatā te catu ariyasaccāni 
samapaññāya passanti29 etaṃ kho saraṇaṃ khemaṃ etaṃ kho saraṇuttamaṃ 

29  From ye buddhaṃ to passanti, cf. Dhammapada 190.
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etaṃ saraṇāgamma sabbadukkhā pamuccatī ti ||30 <202> api ca 
pācittiyavinayavaṇṇanā na chattapānissa agilānassa dhammo desetabbo na 
pādukāruṇhassa agilānassa dhammo desetabbo na veṭṭhitasisassa agilānassa 
dhammo desetabbo na ogaṇṭhitassa agilānassa dhammo desetabbo yo 
pādukāruṇhanto hatthapāsaṃ bhikkhūnaṃ pavisitvā pañcasila aṭṭhasilāni 
samāditvā dhammaṃ sutvā piṇḍipātaṃ paṇāmento so buddhasāsane agāravo yo 
koci evaṃ akiriyamāno buddhasāsane sagāravaṃ katvā ratanattayamāmako hoti 
tasmiṃ saraṇāgamanaṃ tiṭṭhati so uppapilakupaccheda kammasaṃkhātaṃ 
pāpakamma virahito ti veditabbā | aggamahāsenādhipati laṅkāyaṃ taṃ atthaṃ 
ubhayapakaraṇe saṃvijamānakaṃ nayitvāna pākaṭaṃ ārocetvā sirivaḍhana 
mahārājuttamassa brāhmaṇānaṃ buddha āṇācakkaṃ narindaṃ paṭiyādetvā 
kusalā <fol 17> bhivaḍhanāya laṅkindamahārājuttamassa ca | atha tassa 
rājamaṇḍirasamipa parama buddhārāma vihāre rājapurisena dutānudutāmaccānam 
āniyapavesanabhāvo buddha ratanabimbañ ca siridantadhātu valañjanañ ca 
dinamaheva ahosi | tayo dūtā ca sa uṇhisaṃ buddhabimbaṃ nikkhasuvaṇṇamayaṃ 
tassa paṭirupakaṃ disvā navaratanamaṇḍitaṃ maṇimuttāveduriyādikaṃ 
mahagghaṃ sundharamaṇḍape susaṇṭhitaṃ nānājātarupa rajaṭamayakhacittaṃ 
disvā aññaṃ buddharupañ ca hadayena samsayamānā taṃ buddhabimbaṃ 
navaratanamaṇḍitaṃ eva rupam eva laṅkāyaṃ na hoteva tasmā ayaṃ 
buddhabimbo evarūpo paṭimaṇḍito devaputtasadiso va ahosī ti mābravuṃ | so 
rājādhirājuttamo rājakiccaṃ abhikusalaṃ vitathaṃ buddhavaccanena 
nānukareyya buddhabimbo makuṭacumbito idiso va mahājambūpati vatthumhi 
pākaṭo ti vatvā taṃ nidānaṃ pākaṭaṃ vācento rājapuriso evam āha | 
jambūpativatthuṃ pesamānāmhase laṅkādīpe sāsituṃ brāhmaṇānaṃ 
aggamahāsenādhipati laṅkāyaṃ laṅkādhipaduttama rājassa taṃ ārocayitvāna 
imaṃ vatthuṃ pesento saṃghavaranāyakutthamassa vicāretvā 
vimatiharanatthāya <fol 18> sabbesaṃ brāhmaṇānañ ca laṅkindaṃ taṃ 
buddhabimbaṃ sabbanavaratana paṭimaṇḍitaṃ edisaṃ kāresi <203> kusala 
bhiyyobhāvāya laṅkādipe sirivaḍhanapurīvijite ti | api ca dutānudutamaccā 
vicitta kāñcana rajaṭa ratanapaṭimaṇḍite parama buddhārāmavihāre manoramma 
maṇḍape buddhasihiṅgarūpaṃ disvā taṃ ajānitvā nidānaṃ kathāpesuṃ 
savanāya | rājapuriso taṃ āharitvā dūtānudūtānaṃ tam pākaṭaṃ kathesi | 
dutānudutamaccā imaṃ sirivaḍhananagare natthi sihiṅganidānan ti 
abravuṃ | rājapuriso buddhasihiṅganidānaṃ likkhāpetvā pesayāmhase 
aggamahāsenādhipati imaṃ buddhasihiṅganidānaṃ niharitvā 

30  From etaṃ saraṇaṃ to pamuccati, cf. Dhammapada 192.
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sirivaḍhanarañño āropetvā sirivaḍhanapurasmiṃ idaṃ gopetī ti bravi | api 
ca rājapuriso mahāvisuddhametrī nahutavādibicitta nahutabibiddhasnehānāmikā 
āgacchamānā dūtāmaccānaṃ nāvaṃ pakhanditvā laṅkādipasamipaṃ pattānaṃ 
pothaviyojala ajjharugaṭe toyenuṭṭhatthamhi mārutajaviciyugatā va titthati 
aruṇṇagāmassa tiṭṭhasamipe puramadisā bhijjati nāvā cattāro bhikkhū ca dve 
samaṇerā ca dve vilantamanussā ca aṭṭhajanā samuddhamajjhe maraṇamukhe 
pattiṃsu sabbe bhikkhusaṃghasāmaṇera rājapurissa vilantamanussā ca 
pothavikato oro <fol 19> hantā phalakaṃ vā nissāyudake vuyhamānā vā tira 
sampāpuṇesuṃ dvādasabhikkhusaṃghā ca navasāmaṇerā ca dve rājapurisā ca 
dibhāsavācakapuriso ca catuvejā ca navapesakārā ca ekārāmiko ca sattarasādhika 
satavilantamanussā ca chādhikapaññāsa satamanussā subhakkhara 
gurulahu suvaṇṇa rajaṭālaṅkārabhūsa vatthamahagghañ ca siridantadhātu 
pujābhaṇḍāraharājadānañ ca gahetvā aruṇagāmaṃ maṅgalamahāvihāraṃ vā 
upanissāya jayyabhāsitaṃ nāma porisaṃ paṇṇahatthaṃ aggamahāsenādhipatino 
peseyyuṃ aggamahāsenāpati taṃ paṇṇaṃ gaṇhanto gantvāntepuraṃ 
sirivaḍhanarañño taṃ ārocesi | sirivaḍhanamahārājā piyavādi rājamettiṃ 
vaḍhento ativiya passanno vāma aggakampahevaddhikārammahassaneva 
aggamahāsenāpatinā ca catusa vira makkhaggehi paññāsatisatabala <204> 
nikāyehi pañcādhikapaññāsatisatajanehi saddhiṃ sivikupavārayaticīvaragarula
hubhaṇḍe pesetvā suddhācāra varañāṇamunī pamukkhānaṃ therānutherānaṃ 
dāpiyamāno mahāvisuddhametrī anuvādibicitra anubibiddhasanehā 
saṃkhātarājaporisānaṃ ekamekānaṃ kosayya nivatthavicitramālasetatalekañ 
ca visuddha sāṭakekañ ca vatthacatukoṇalikkhivicitra <fol 20> kekañ ca 
uraṅgavattharatarājisetarājiñ ca ratamukkarājekañ cāti pañcamaṃ vatthaṃ 
samaṃ diyamāno vejanitabhāsa porisa pesakekārāmikānaṃ kañcakavatthāni ca 
samaṃ samaṃ saṃghaṃ sakārābhaṇḍa subhakkharañ ca rājapurisañ ca 
ajjhesamāno niyamānupavāretvā dvādasadinnaṃ saṃkurakittanagaraṃ sampatto 
sirivaḍḍhanapurūpakantikaṃ ekāheva añjasaṃ | laṅkādipinduttamaraññā saha 
porisaparivāraṭṭhasatehi sabbesaṃ samaṇarājapurisānaṃ dakkhiṇavarasaṃgharāja 
pañcarājakulupaka soḷasa anusaṃgha pāḷībhāsāyavācugadasa sāmaṇerasenāpati 
adhikāra mahākiriyārāja karuṇādhikārammahatthamevanāmika anusenāpatitayānaṃ 
chatiṃsādhikatthasatānaṃ saṃgha subhakkharupavāriyapesanabhāvo vālu[ka]
gaṅgānadiṃ sirivaḍḍhanapurupakantikaṃ sampāpuṇi agh(!)gha gāvutamagga 
pamāṇaṃ pi | laṅkādipaduttamo saddhassāhajāto āgantvā paṭṭhisaṇṭhāraṃ 
karonto sagāravena caṃkaratanayuggaṃ datvā ekamekānaṃ bhikkhūnañ ca 
gaṇhupavāraya anto sirivaḍḍhana purassa pupphārame sabbe rājapurise 
kuṭiyāvèranāmike nālikeravane vassamāno samaṇerānañ ca bhikkhūnañ ca 
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nānappakāraṃ civaraparikkhāraṃ datvā suddhe āgāraṃ kārāpento bhojanaṃ 
rundheyya nānāvidhaṃ kappiyakhādaniyaṃ <fol 21> sāmaṇera bhikkhūnañ ca 
upaṭṭhahatthāya | so taṃ tambula mugga phalāhārānnaminañ ca āharāpetvā 
upacchidati nāvikalaṃ rājapurisānañ ca | so dipaduttamo āgantvā 
catupaccayabhesajjaṃ deyyadānaṃ jivitaparikkhārañ ca bhikkhūnaṃ datvā te 
rājapurise rājamaṇḍiraṃ ārohanto sabbālaṅkārehi maṇḍitaṃ paṇāmasubhakkhara 
dātuṃ ekavāraṃ āruheyya āpucchapaṇāmituṃ punekavārañ ca <205> so tiṇṇaṃ 
rājapurisānaṃ ekamekañ  ca vaṭaṃsakatidalasannibha aṅgulimuddhika 
sisakosarajaṭa parikkhitatala mūla rajaṭarañjitāni ca pañcādhika dvisata 
cattāḷisādhikadvisata dvesata aṅgularajaṭāni ca ekamekānaṃ koseyyapattarajaṭa 
cumbitakaṃ pesanivatthaṃ dasavidhaṃ paṇṇākārañ ca tesaṃ nitabhāsa 
porisavejjapesapurisānaṃ caturasānañ ceva adāpayi sirivaḍḍhanapurimahārājā 
samussāhitamānaso ratanabuddha bimbaṃ siridantadhātuvalañjanañ ca 
sasaṃghikaṃ anuyāyanto vālu[ka]gaṅgānadiṃ sampa[tto] attiviya domanassaṃ 
anubhuyyate varasaṃgharājuttamo sabhikkhusaṃgho taṃ thānaṃ sampatto 
domanassaṃ upādayi kasmā tassa niggatalaṅkādipamhā te sabbe rājapurisā 
sabhikkhukā devanagaraṃ āgacchantā kiñci vikalaṃ nāhontī ti paṇṇaṃ 
paricchijamānayuttaṃ likkheyyaṃ | <fol 22> | * | evaṃ so laṅkuttamindo 
pasannahadayo pitipāmojjo idam eva kusalaṃ kareyya so narindo 
dhammikamahārājā somanassapatto tena kusalena tassa rañño anumodi 
nānapakārena bhiyyoso mattāya | idāni varadhammiko sāminduttamo 
dūtānudutamaccānaṃ rājapaṇṇāhatānaṃ ativiya kāruñño tasmiṃ rājasandesaṃ 
ānite rājasāramaṇḍiraṃ pacchā gacchamāne taṃ niketiṃ rājapurise 
thānantaranucchavike payojetvānurakkhito pesakārapurise vassāpento 
pesakārakammena bhaṇḍāgārikapurisaṃ rajaṭaṃ gāhāpetvā visatipalaṃ samaṃ 
samaṃ dutānudutamaccānaṃ dāpetvā pañcapalaṃ samaṃ samaṃ 
dibhāsālaṅkāpurisānañ ca pañcapalaṃ dibhāsāvācakavilantassa laṅghipurisānaṃ 
guru dve paha(?)lā labhisi sā laddhuṃ chapādanti dvepādādhika cha palaṃ deti 
rājadūtupadūtabhāsāvācakapesakāra porisānañ ca bhisibimbohanaṃ kaṭasāchinna 
minatambulakamukapuvavikatiñ ca | sace pi te dutanitabhāsāpesakāraporisā 
pasaṃga yaṃ kiñci pipāsā honti so tesaṃ upaṭṭhāyikaṃ rājamantrīmahāmaccaṃ 
rajaṭaṃ gāhāpeti vikayamānucchavikāsiṃsanāya | <206> te dūtānudūtāmaccā 
nigatalaṅkādipā gacchamānā tena parigahaṃ dātabbayutakaṃ gāhāpayitvā 
dukkhasukkhasvatthiñ ca pucchiyamānā punapunam eva acchindeyyaṃ kiccak
atupaṭṭhākarakkharājapurisaṃ khādani <fol 23> yaṃ bhojaniyaṃ paṭipādaya 
sattāhe sampatte tāni gāhāpayamāno tesaṃ deti yāva laṅkādipamhā | api ca so 
dhammiko rājā cudasannaṃ laṅkāporisānaṃ bhikkhūhi saddhiṃ ariyamunī 
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pabhūtīhi āgatānaṃ ārāmmikānaṃ rajaṭekapalañ ca dve dussayuggañ cā ti 
rajaṭavatthāni tesaṃ deti | api ca tasmiṃ dutānudutataye pavesapaṇāmite 
paramakhattiyasāmindo mahādayadharo tesaṃ rājadūtupadutatrīdutānaṃ pesavatthap
aṇḍarataladasakaṇikekañ ca sisupageḷakasukhumatala kāñcanavicittalekkharukkhekañ 
ca kañcukeḷakatalakāñcanumujāveḷīkekañ ca suvaṇṇagaṇṭhi thūpikapañcavisañ ca 
kāyabandhanakosaya cinnarājīsuvaṇṇasādisaṃ vekañ ca tīviyaveḷī 
suvaṇṇagaṇṭhīkāthūpikekañ ca aṅgulimuddhika nilamaṇikaṭakaphalapamāṇekañ 
ca suvaṇṇa vaṭaṃ sakekañ ca suvaṇṇasāpaṃcārikekañ ca sovaṇṇataṭakamaṭṭhekañ 
ca sajjhukakoraṇḍa kāmbujadaladasekañ ca thālisajjhukoṭayi punnekañ ca 
rajaṭadabbekañ ca dvesuladabba sajjhukekañ cā ti sattabhaṇḍāni rājadutassa 
datvā upadutassa mikareḷakatalasuvaṇṇañ ca kañcukeḷakatalanilūmuja 
kāñcanaveḷiyekañ ca giveyyakaveḷisetavattha sovaṇṇagaṇṭhikā thūpikekañ cā ti 
tato mukkhāgghāni tīṇi bhaṇḍāni trīdūta <fol 24> ssa ca kañcukeḷakatalarattūm
ujasovaṇṇekañ ca aṅgulimuddhikanilamaṇikuñjāphalūmukekañ cā ti tato 
mukkāgghāni dve baṇḍāni sattavatthābharaṇupabhogāni samakāni datvā sabbam 
eva sādisaṃ atthi tibhāsāvācakaporisacatulaṅgī ti sattannaṃ porisānaṃ 
sajjhukaṭakekam ekañ ca samaṃ samaṃ deti punekavāraṃ | dutānudute 
sattabandhagirī ārohante paṇāmaya buddhapādavalañjanāvagacchite 
bhūmindavara parama siribhāgyadharadhammika mahārājā tiṇṇaṃ 
dutāmaccānaṃ visamakānaṃ pañcavisatipalavisati palapañcadasapalā ti 
rajaṭāni uppadiyamāno <207> ariyamunī pabhūtīhi bhikkhūhi saddhiṃ 
āgatānaṃ aṭṭhabrāhmaṇa laṅkāvāsīnaṃ pañcapalatipaladvipalachapādan ti 
rajaṭāni yathākamaṃ duttamaccapesaka porisānaṃ tepaññāsajanānaṃ 
pañcapaladvipalatipalan ti rajaṭāni visamakāni datvā tiṇṇaṃ dutamaccānaṃ 
sajjhupādarāja muddhikaṃ koṭetvā catukuñjāgururajaṭavaṭumaṃ yathākammaṃ 
adāsi dve pādādhikasattapalā gaṇanāvasena punekavāraṃ | api ca so mahārājā 
kāruññadharo te dūte pakosāpetvā suriyāmarindanāmike pāsādavare 
upaṭṭhāpento mahārahe rajaṭamaye rājapallaṅke ni <fol 25> sinno mahāmaccehi 
parivārito sajjhubhiṅgārayipunnalikkhañ ca sajjhucāṭiyipunnalikkhañ ca 
sāmyakheḷamaḷakañ ca yuggakoseyyacinnarājiñ ca ekakoseyya accalattadesañ 
ca tipesāvatthakañ ca tiṃsathāliñ ca sattarasabhaṇḍa bhājanakhira 
rukkhaniyāsalepañ ca chabhaṇḍabhājanakaṅsapaṇḍarañ cā ti uppabhogāni 
navabhaṇḍāni tesaṃ dūtāmaccānaṃ samakaṃ samakaṃ adāsi | pavesana 
nayanampāpucchake dūtānudūtatayeva tasmiṃ parama khattiyavaṅsādhipaccibho 
rājā dūtāmacca bhāsā vācakaporisapesakaporisānaṃ karuṇāvegamussāhita 
mānaso taloddhātādhārā kaṇṇa pesanivatthaṃ mikaramoddhadesa sovaṇṇatalaṃ 
kañcuka kosayavelantā sajjhumbutalūpuja sovaṇṇavicitalatekaṃ kūṭagaṇṭhīka 
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sovaṇṇapañcavīsaṃ sovaṇṇagaṇṭhi puppha tuṅgoddhātakosayaveḷīyagīvakañ 
ca kāyaveḷīsaṇādhārañ ca asisapharu kosaparikkhita sajjhukathālikañ cā ti 
vatthābharaṇāni rājadutassa ca datvā pesanivatthakasetatalañ ca 
kosayamoddhasovaṇṇatalamikaraṃ kosaya velandāsajjhutalūtuṅga 
rajaṭavicitu rukkhakañcukañ ca gaṇṭhīkasovaṇṇathūpika pañcavīsañ ca 
pupphatuṅgaseta kosaya veḷīgiveyyakañ ca gaṇṭhīkasovaṇṇañ ca <fol 26> 
kāyaveṭṭhasaṇādhārañ ca asisakosa pharuparikkhitasajjhukakotikañ cā ti 
vatthābhāraṇāni uppadutassa datvā pesanivatthaka setatalaṃ 
uṇhisakosayamoddha talasuvaṇṇadesañ ca missakakosayutuṅgarajaṭa 
talanilavilandā kosayakañcākañ ca gaṇṭhīkakāñcanathūpikañ ca 
kosayoddhātutuṅgapuppha <208> sovaṇṇa gaṇṭhīkāthūpikaveḷiyagivañ ca 
kāyabandhāsamādhārañ ca khaggakosa pharuparikkhita sajjhucārikañ cā ti 
vatthābharaṇāni trīdūtassa ca datvā kañcukeḷakatalaratūtuṅgeḷaka 
sajjhugaṇṭhīkasādisaphāraṅgañ ca cumbita kosayatalarattūtuṅga 
suvaṇṇarukkhañ ca kāyasannaddhakosayamasrarūrājiñ ca rajaṭagaṇṭhīka 
sādisaphāraṅgapañcadasañ cā ti vatthābharaṇāni dibhāsāvācakavilantassa datvā 
rajaṭagaṇṭhīkasādisapharaṅgañ ca kāya sannaddhakosaya masrarūrājiñ ca 
kosayeḷakatalaratūtuṅgeḷaka kañcukañ ca cumbitameḷakatalaratūtuṅgasuvaṇṇar
ukkhañ cā ti vatthābharaṇāni dibhāsavācakalaṅkā vilantassa datvā 
kosayamaṅgalāpesavatthakañ ca vicitarājīkañcukaterasañ ca gaṇṭhīka 
dantarattaraṅgaterasañ ca kosayacinna <fol 27> pesasāṭaka catukkarājiterasañ 
ca kosayamikarūtuṅga pupphatalarattaterasañ ca kāyabandhakosaya 
cinnarājirattaterasañ cā ti vatthābharaṇāni terasapesakaporisānaṃ datvā kosaya 
samasevatalarattūtuṅga kadalīpatakañcukañ ca gaṇṭhīkadantarāṅgaratañ ca 
eḷakatalarattūtuṅga pupphamikarañ ca kosayamaṅgalāpesavatthañ cā ti 
vatthābharaṇāni laṅghījeṭṭhakaporisassa datvā kāya bandhakosaya 
cinnarājitucchañ ca vicitarājikañvukañ ca dantagaṇṭhīkaraṅgarattañ ca 
mikarakosayacinna talarattūtuṅgapupphañ ca pesanivatthakatabanadesañ ca 
kāyaveṭṭhana kosayacinna rājītucchañ cā ti vatthābharaṇāni laṅghīsisānaṃ datvā 
rājīvicitakañcukachatiṃsañ ca gaṇṭhīdantachatiṃsañ ca 
mikarakosayasamasevachatiṃsañ ca pesavatthakasubaraṇa chatiṃsañ ca 
kosayacinnatuccharājītiṃsañ cā ti vatthābharaṇāni tiṃsapesakaporisānaṃ adāsi 
ekavāraṃ puna | dūtānudūtāmaccā pavisitvā devamahānagare saṇṭhitā yāva 
paccāgatā kiñci vekalaṃ na honteva | tathā so dhammiko rājā samindādhipatīnāmo 
tesaṃ dūtatayapesakaporisānaṃ mahākāruññadharo sucaritena bhaveyya | 
laṅkādipindo sirivaḍhanarājā imaṃ kusalaṃ anumodi | <209> api ca 
laṅkuttamamahārāje sabbe saṃgha ariyamunino nimantātetvā <fol 28>tamhā 
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jālanagaramhā anupotaṃ orohitvā āgacchante | kapitallotelante nāmaniyāmako 
sabbasmiṃ saṃgha ariyamunimhi pasannacitto sabbe saṃgha ariyamunīnaṃ 
manorathaṃ pāpesi te saṅgharājaporisā sabbāgamanā kenaci vikalā na honti | 
ekādasaruddha isaraparamanātha nārāyanadasarājadharadhammaseṭṭho 
mahārājā mahāsenāpatinā tam atthaṃ ārocito viditvā pākaṭaṃ kapitallotelante 
nāviko vilantajātiko bāhirapakkhito pavarabuddhasāsane pasannacitto sabbe 
bhikkhū ariyamunī [pamokkhe]31 paṭipajjamāno kanaci avikalāpetī ti rājavācaṃ 
bhāsitvā pasannacittassa vilantassa catupalagurukekasuvaṇṇasarakañ ca 
visapalagururajaṭakoraṇḍakañ ca rajaṭaparikkhita daṇḍakosamulattatisulaṃ 
kañcukasannaddhayuttaṃ paññāsasovaṇṇagaṇṭhikañ ca datvā so 
sirivaḍhanapurindo rājā anumodanaṃ karotu iminā rājakusalenā ti āha | api ca 
sānusaṅghā visuddhācāriyo pavarañāṇamunī ca te therā bhikkhū sāsanajotakaṃ 
karontā sirivaḍhanapure vasimsu | tasmiṃ ahontāvasādisāppakāni gimhañ ca 
hemantañ ca dve utūni tesaṃ mahantaṃ <fol 29> vasantautu ativiya sītayuttaṃ 
devamahānarasādisaṃ saṃgho sace sukhayutto laṅkāvāsino kulaputte 
ovādatthāya pasannacitto tasmiṃ vasitukāmo vasatu saṃgho utuviparināmattā 
ābādhiko hutvā phāsukaṃ alabhitvā niccavasituṃ asakonto sirivaḍhanapure 
aggamahāsenādhipatiṃ tam atthaṃ sirivaḍhanarañño ārocāpesi devanagaraṃ 
saṃgha puna vattāpanatthāya iccetaṃ sirivaḍhanarañño kusalaṃ hotu | api ca 
sirivaḍhanapuruttamassa laṅkindassa yathājjhāsayānurūpena vā 
rājamittasaṇṭhave abhivuḍhiyā vā maṅgalarāja paṇṇākāre dātukāmo hoti | so 
rājā sāmindādhipati mahārājadharadhammaseṭṭho nānāpadesa pūjito 
sabbaraṭṭharājūbhipaṭṭhito paṭidānakovido rājaporisaṃ ariyamunī dūtānudūtamacce 
pucchāpeti <210> ariyamunī dūtānudūtamaccā sirivaḍhanapurirājā bodhisambhārena 
vijitapaṭhaviyaṃ navajātaṃ suvaṇṇaṅkurabījaṃ pharacammasannaddhadhanuñ ca 
suvaṇṇapaṭatanukajālānucha <fol 30> vikalepanabuddhabimbañ sirivaḍhanapurimhi 
ayapattañ ca mahāthālīnuthālikañ ca adhippetī ti vadiṃsu | taṃ sutvā rājapuriso 
sirivaḍhana purimahārājā idañ cidañ ca paṭṭhetī ti dūtānudūtakathitavacanaṃ 
ekādasaruddha isaraparamanāthanārāyana dasabidhadharadhammaseṭṭhaya 
mahārājuttamassa taṃ ārocesi | taṃ sutvā ca pana so dhammiko mahārājā 
dhammadharo medhāvī mahādhiro anāthanātho tamonuddhapaññābhāso 
puññānubhāvena lokapajoto devamahānagare dhajjuttamo sabbadisāsu pākaṭo 
suriyobhāsuro tathāsihanādavācaṃ onādento rājapaṇṇākāraṃ vikappento 
mittasaṇṭhavaṃ vaḍheti rājamettiñ ca sirivaḍhanarājutassa rājino sucaritena | 

31  This word is located in a fold of the paper. It is illegible in the photocopy that we possess. 
One can detect the presence of several characters in the border.
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<fol 31> paramadhammikamahārājā uṇhissadhāraṅkuṭuggatañ ca 
suvaṇṇayikānāmañ ca taṃ thapitarajaṭapelañ ca veduriyamaṇimaya cumbita 
aṅgulirājamuddhikañ ca taṃ thapita suvaṇṇa dalasamuggañ ca 
rājāvattisovatthikañ ca majjhe rattanamaṇimayaneka ratana paṭimaṇḍita 
kuḍannuracchaddañ ca32 te thapitavijjanarājīruciyamañjusasabbā ti 
aṭṭharājaggabhaṇḍāni ca rājakāyamahadharakañcukañ ca 
dasutuṅgagurasannaddhavatthañ ca urabandharājā vatīmekhalañ ca taṃ thapita
vijjanarājirupiyamañjusabbā ti caturājadharabhaṇḍāni ca aggarājā 
vattīrasaracittakosiyā thapitasatthañ ca dhanuñ ca phalakañ ca 
suvaṇṇanāgasaṇṭhānāraṇiṃ cā ti caturājasatthāni ca vijjanarājisuvaṇṇamayamukhā
dhāraṃ muggaculasarākañ ca dighato caturasaṅgulādhika dviratanaputhulato catura 
aṅgulādhikadviratana koseyyapupphutuṅga suvaṇṇataṇavirocittabimbhohaṇañ ca 
dighato caturassaṅgulādhikacharatana puthulato ekavisaṅgulādhika tiratanakoseyya 
pupphutuṅga suvaṇṇatalasucanī nāma vatthañ ca dighato 
navaṅgulādhikatiratanaputhulato aṭṭhārasaṅgulādhika ekaratanakoseyyapupphutuṅga 
suvaṇṇatalasucanī nāma vararājasayanaṃ sattamuṭṭhigaṇḍiñ ca 
kāñcanakammujalitadalavati rajaṭasamuggañ ca <211> kāñcanakammu <fol 32> 
jalitādhāra rupiyabhājanañ ca rājāvativethanarājāvatīmulakuṭamaya 
maṇikuḍannasuvaṇṇadvisūlañ ca kuḍannamaṇi vethana 
pharumaṇicumbitamoramaṇidabbiñ ca visapala aṅkurabijjasuvaṇṇañ ca 
taṃ thapita vijjanarājirajaṭasamuggañ ca sattanahuttapaṭatanukasuvaṇṇañ ca 
vijjanarājirajaṭamayarè nāma bhājanañ ca videssānukoṭarajaṭakhelamalakañ ca 
khacitakoṭarajaṭakumbhiñ ca mugga patimaṇḍitappasena phalakañ ca 
chiddadantamañjusacinañ ca dantakhacitavicitta pharuyutta suvaṇṇatalavijaniñ 
ca puppha candacakkayipunavijaniñ ca dantakhacitavicita puppha maṅkararūpañ 
ca rājāvatimaya āviñjanarajuñ ca dve ayapatte ca tathā muggamaya pidhānādhāre 
ca dve patte tathā hatthīkaṇṇamuggakatapidhānādhāre ca dve patte ca tathā 
rattarājivicittena saha muggapidhānādhāre ca dasa ayapatte ca tathā telapākena 
kamalanāmena rājīvicittapidhānādhāre ca dasa ayapatte ca tathā telapākena 
kamalacinanāmena rājīvicitta pidhānādhāre ca33  paṇṇarasa ayapatte ca tathā 
rattarājīvicittapidhānādhāre ca tetiṃsa ayapatte ca tathā rukkhakāḷiniyāsalepana
pidhānādhāre ca ekūnatiṃsayapatte ca tathā rattaniyāsalepana <fol 33> 
pidhānādhāre ca tāḷīsayipunapāṇaniyāsabhaṇḍāni ca sattaticinapāṇaniyāsabhaṇḍāni 

32  ddañca can also be read as well as dūñca.
33  From dasa ayapatte to rājīvicitta pidhānādhāre ca the text is doubled, but the second time 

kamala adds: cina.
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ca tetiṃsayipunathālānuthāle ca sattatyādhikasatacinathālānuthāle ca te 
nahutamahanta majjhimaculasuciyo ca dighato navaratanaputhulato 
caturatanamahantaṭṭharanañ ca dighato navaṅgulādhika charatana puthulato nava
ṅgulāṭikadveratanaculaṭṭharaṇañ ca samatiṃsa pesanavatthañ ca 
visādhikasatakoseyya vatthañ ca chamahantamajjhimaculasetalohakumbhiyo ca 
pañcapaññāsarājabhaṇḍāni sirilaṅkādhipatissa datvā pesesi | * | so ca 
muggaṇṭhavicittaṅguli muddhikañ ca vijanarājimaṇicumbitavaṭaṃsakañ ca 
majjhe nilamaṇi cumbitu racchaddhakuḍana rajjunañ ca aṅgulimuddhikathapita
suvaṇṇadighasamuggañ ca vaṭaṃsa kuracchaddha thapitavijjanarājirajaṭamañju
sañ ca paṇḍukacammasannaddhaphalakañ ca maṇicumbhitamoramaṇidabbiñ ca 
rājāvatidvisulañ ca dvenahutapaṭatanukasuvaṇṇañ ca vajanarājirè nāma 
rajaṭabhājanañ ca maṭṭharajaṭakumbhiñ ca paṇṇarasanānākarapaṭabhaṇḍāni ca 
visayipunaniyāsabhaṇḍāni ca paññāsacina <212> niyāsabhaṇḍāni ca 
visayipunathālā nuthālañ ca asīticinathālānuthālañ ca pupphacandacakkayutte 
yipunavijaniñ ca culattharaṇañ ca samatiṃsapesanavatthañ ca saṭṭhīkoseyyavatthañ 
ca ekavīsarājabhaṇḍāni siri laṅkādhipatissa kaniṭṭharājakumārassa adāsi | parama 
orasso laṅkādhi <fol 34> patissa rājamittasandhavatthāya rājāvatikoseyyayipuna 
asiñ ca adāsi | * | paramadhammikamahārājā pañcadasanānākarapaṭabhaṇḍāni 
ca vīsayipunaniyāsabhājanañ ca catārisacinarukkhaniyāsa bhājanañ ca 
paṇṇarasayipunathālānuthālañ ca pañcatiṃsacinathālānuthālañ ca suvaṇṇarāji 
mañjusañ ca telapākarājivicittuccamañjusañ ca tenahutakāḷamattikasalākañ ca 
tisahassasuciyo ca dve ratasetakoseyyakāyabandhanāni ca 
pupphacandacakkayipunavijaniñ ca sakuṇaloma vijaniñ ca aggakuṭamaṇḍapanto 
catucatāḷīsabhaṇḍāni ca maṇḍapabahicudasabhaṇḍāni ca laṅkādipasaṃgharājassa 
adāsi | sohaṃ tisahassapaṭatanukasuvaṇṇañ ca puppholambana chattañ ca 
muggena rājivicittabhājanañ ca dvādasanānāsetasuvaṇṇabhājanañ ca soḷasayipu
narukkhaniyāsabhaṇḍāni ca tiṃsacinarukkhaniyāsa bhaṇḍāni ca tiṃsa 
cinathālānuthālañ ca pupphacandavaṭayipunavījaniñ ca tiṃsahassasuciyo 
aṭṭhapesanavatthañ ca tathā viyūhanavatthañ ca dvādasavaṭakoseyyañ ca tathā 
rajjukoseyyañ ca laṅkādīpaggasenāpatissa dadāmī ti | sirisabbaññūparinibbānas
aṃvaccharato dvisahassa dvisatanavanavutimusikasaṃvacchare āsujamāse 
kāḷapakkhe sattamītithiyaṃ sukravāre siriayuddhyādevamahānagarato pesitaṃ 
idaṃ pavarasubhakkharan ti | 



66

A NEW READING OF THE 1756 A.D. SYĀMASANDESA 

2. Pabbajjā / Upasampadakammavācā34 fragment of the formulas for the 
ordination of monks

Beginning35 <fol 35>: [ukāsa] karuñaṃ katvā pabbajjaṃ detha me bhante 
| ahaṃ bhante pabbajjaṃ yācāmi | dutiyaṃ pi ahaṃ bhante pabbajjaṃ 
yācāmi tatiyampi ahaṃ bhante pabbajjaṃ yācāmi | sabbadukkhanissara
ṇanibbānasacchikaranaṭṭhāya imaṃ kāsāvaṃ gahetvā pabbājetha maṃ 
bhante anukampaṃ upādāya || tatiyavāra | sabbadukkhanissa[ra]
ṇanibbānasacchikaranaṭṭhāya etaṃ kāsāvaṃ datvā pabbājetha maṃ 
bhante anukampaṃ upādāya || tatiyavāra || ukāsa vandāmi bhante sabbaṃ 
aparādhaṃ khamatha me bhante mayā kataṃ puñaṃ sāminā anumoditabbaṃ 
sāminā kataṃ puñaṃ mayhaṃ dātabbaṃ sādhu sādhu anumodhāmi || 
ukāsa karuñaṃ katvā tisaraṇena saha sīlāni detha me bhante || ahaṃ 
bhante saraṇasīlaṃ yācāmi || dutiyampi ahaṃ bhante saraṇasīlaṃ yācāmi | 
tatiyampi ahaṃ bhante saraṇasīlaṃ yācāmi || namo tassa bhagavato arahato 
sammāsambuddhassa || buddha8ma36 saraṇa8ma gacchāmi dhamma8ma 
saraṇa8ma gacchāmi saṃgha8ma saraṇa8ma gacchāmi dutiyampi 
tatiyampi || buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi 
saṃghaṃ saraṇaṃ gacchāmi37 dutiyampi tatiyampi || saraṇāgamanaṃ 
|| ukāsa āma bhante || pāṇātipātā veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi 
| adinnādānā veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi || abrahmacariyā 
veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi | musāvādā veramaṇī sikkhāpadaṃ 
samādiyāmi | surāmerayamajjapamādaṭṭhānā veramaṇī sikkhāpadaṃ 
samādiyāmi | vikālabhojanā veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi | <fol 

34  The text is close but not identical to those provided in Bizot 1988: 26-30 or Dickson 1874: 
3-4. I remark that the written forms of characters enhance the double recitation, showing the 
importance of these crucial points. 

35  Gap of 21 words on the left portion of the paper now rubbed and illegible.
36  The calligraphy of the text exhibits clearly the famous pronunciation of the taking of refuge 

on which rests the validity of the ordination of Theravāda monks. The Khom numeral 8 is written 
above the characters  ddha of buddha. The same is true for the ṇa of saraṇa, the combination mma 
of dhamma and the gha of saṃgha. Cf. Pallegoix 1896: 64 in the chapter “Elements of grammar 
for acquiring a knowledge of reading the Siamese characters” which gives precision over this 
vowel-shortening symbol employed in the Siamese writing: the digit 8 over a vowel gives it a 
short sound (lake bpaat or mai taikhu). This pronunciation is referred to as makaranta.

37  This second recitation is that called niggahītanta. It is clear that we have here a type of the 
formula where the taking of refuge is the object of the two wordings, one after another as shown 
in Bizot 1988: 49.
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36>38 sūkadassanā veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi | mālāgandh
avilepanadhāraṇamaṇḍanavibhūsanaṭṭhānā veramaṇī sikkhāpadaṃ 
samādiyāmi | uccāsayanamahāsayanā veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi 
| jātarūparajaṭapaṭiggahaṇā veramaṇī sikkhāpadaṃ samādiyāmi | imāni 
dasasikkhāpadāni samādiyāmi || tatiyavāra || ukāsa vandā | la | anumodāmi 
|| ukāsa kāruñaṃ katvā nissayaṃ detha me bhante | ahaṃ bhante nissayaṃ 
yācāmi | dutiyampi ahaṃ bhante nissayaṃ yācāmi | tatiyampi ahaṃ bhante 
nissayaṃ yācāmi || upajjhāyo me bhante hohi | tatiyaṃ vāraṃ || paṭirūpaṃ || 
ukāsa sampaṭicchāmi | tatiyavāra || ajjatagge dāni thero mayhaṃ bhāro ahaṃ 
pi therassa bhāro || tatiyavāra || pucchi || ayante patto | āma bhante || ayaṃ 
saṃghāṭi | āma bhante | ayaṃ uttarāsaṅgo | āma bhante | ayaṃ antaravāsako 
| āma bhante | ābādhā kuṭṭhaṃ | natthi bhante | gaṇḍo | natthi bhante | kilāso 
| natthi bhante | soso | natthi bhante | apamāro | natthi bhante | manussosi | 
āma bhante | purisosi | āma bhante | bhujissosi | āma bhante | aṇaṇosi | āma 
bhante | nasi rājabhaṭo | āma bhante | anuñātosi mātāpitūhi | āma bhante 
| paripuṇṇavīsativassosi | āma bhante | paripuṇṇante pattacīvaraṃ | āma 
bhante | kinnāmosi | ahaṃ bhante nāgo nāma | ko nāmo te upaj[jhāyo] <fol 
37> me bhante āyasmā tissatthero nāma39 saṃgham bhante upasampadaṃ 
yācāmi [u]llumpatu maṃ bhante saṃgho anukampaṃ upādāya dutiyampi 
bhante saṃghaṃ upasampadaṃ yā[cāmi] ullumpatu maṃ bhante saṃgho 
anukampaṃ upādāya tatiyampi bhante saṃghaṃ upasampadaṃ yācāmi 
ullumpatu maṃ bhante saṃgho anukampaṃ upādāya || 40ābādhā kuṭṭhaṃ 
| natthi bhante | gaṇḍo | natthi bhante | kilāso | natthi bhante | soso | natthi 
bhante | apamāro | natthi bhante | manussosi | āma bhante | purisosi | āma 
bhante | bhujissosi | āma bhante | aṇaṇosi | āma bhante | nasi rājabhaṭo | 
āma bhante | anuñātosi mātāpitūhi | āma bhante | paripuṇṇavīsativassosi | 
āma bhante | paripuṇṇante pattacīvaraṃ | āma bhante | kinnāmosi | ahaṃ 
bhante nāgo nāma | ko nāmo te upajjhāyo | upajjhāyo me bhante āyasmā 
tissatthero nāma ||41

38  Gap in the words: naccagītavāditavi, in the upper left-hand corner of the following folio at 
the glued junction. It starts again with: sūkadassanā […]

39  Gap of 21 words at the junction of 2 sheets.
40  Gap of 37 words. Starts again with: ābādhā kuṭṭhaṃ | 
41  The manuscript ends here.
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Appendix
This is a brief survey of the numerous documents concerning the diverse embassies, 
missions and religious relations between Siam and Laṅkā in the eighteenth and 
nineteenth centuries. These documents reside currently in Sri Lankan collections 
and in European libraries. The majority of these documents, little or poorly known, 
are however, available in public collections but have seemingly been neglected 
by researchers. The detailed and systematic study of these documents and the 
collation of their ensemble remains a task in order to shed light on the history of 
the relations of Buddhist monks of the Theravāda during this period.

1. Manuscript documents written in Sinhalese and Pāli

The British Library, London

BL.Or. 2702
Wickremasinghe 1900: 109 quotes item 98 Egerton 1112 Saṅgarājavata. 

BL.Or. 6600(126) XI42

Somadasa 1987, vol. I, p. 198. Six olas43 in Sinhalese prose: “Kīrtiśri Rājasiṃha 
Katikāvata = Saraṇaṅkara saṅgharāja katikāvata. A series of rules for the 
guidance of monks drawn up by Saraṇaṅkara saṅgharāja in the reign of Kīrtiśrī, 
B. E. 2290, i. e. A.D. 1747, with a note on the sacerdotal embassy from Siam. 
[…] Siamese bhikkhus headed by Upāli mahā-sthavira were brought to Ceylon 
and the first Upasampadā ceremony was celebrated in 1753 A.D. Thus the Syāma 
nikāya (Siam Nikāya) which continues up to this day was founded in Ceylon. It 
was after the re-establishment of Upasampadā that KRK I (Kīrtiśri Rājasiṃha 
Katikāvata I) was promulgated by the king. Immediately after the establishment 
of Upasampadā a Katikāvata was considered necessary in order to ensure the 
purity of the order in the future. The second Katikāvata of Kīrtiśri Rājasiṃha 
(KRK II) was intended to provide a body of rules governing the administration 
of Vihāras […] 18th century copy.”

42  For complete description of these MSS. see: Somadasa 1987-1995.
43  Palm leaves (from Tamil olei, leaf). This word has been romanized by travellers and 

missionaries in India and South East Asia into ôle, olle (French) or ola (English), now officially 
adopted in Indian codicology for catalogues describing manuscripts written on Borassus flabellifer 
L. or Corypha umbraculifera L. in place of folio.
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BL.Or. 6601(105) III
Somadasa 1987, vol. I, pp. 405-407: “There are three separate writings, bound 
together[…] the third is a Pali writing without translation which may be called 
Dantadhātu kathā […] At the conclusion he adds in a Sinhalese colophon that 
the king has procured the Upasampadā from Siyama at his request […] Seven 
olas in a Pali prose composition on the Tooth Relic by Saranaṅkara saṅgharāja in 
A.D. 1729 when he was a novice: Śri Dantadhātukathā […]18th century copy.”

BL.Or. 6601(105) IV
Somadasa 1987, vol. I, p. 407. Two olas, Sinhalese prose: “Upasampadā 
sandeśa asna. Model of a message to be despatched when requesting 
assistance for Upasampadā (Higher Ordination) from another country […] 
18th century copy.”

BL.Or. 6604(244)
Somadasa 1990a, vol. III, pp. 300-301. Forty one olas: “Guṇaratna mālaya: 
Saṅgarājavata (kavi) The garland of virtue-gems […] The works of the king 
at Kandy are described at great length, and the arrival of the Siyam embassy, 
which was shipwrecked on its voyage, and received in Ceylon by Ähälapola 
senevi […] Unreliable copy; 19th century.”

BL.Or. 6605(8)
Somadasa 1990b, vol. IV, p. 11. Seven olas in Pāli prose: “Pali sandesa (Thailand 
to Sri Lanka, B. E. 2385). A letter in Pali sent in general to the Saṅgha of Sri 
Lanka by ten monks of the Dhammayuttika nikāya resident at Paramanivesa-
ārāma in Bangkok, with reference to the hospitality offered by the monks and 
the king of Siam, to four Sinhalese monks and three laymen who came via 
Penang. The letter is dated […] A.D. 1842. For printed text see Buddhadatta, Pāḷi 
Sandesāvalī, 1962, Letter No. 2, pp. 8-14, and Sinh. tr. pp. 195-199 (summary). 
19th century.”

BL.Or. 6605(9)
Somadasa 1990b, vol. IV, p. 11. Thirteen olas in Pāli prose: “Siyam sandesa 
(Pali) 2 (Thailand to Sri Lanka).44 “This is not the Siyam [rāja] sandesaya.45 

44  This is an unreliable transcription in Sinhalese characters of the original document in Khom 
characters which I present in this article. The text has been greatly corrected and interpreted by the scribe.

45  See Fernando 1959; Frankfurter 1907.
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This sandesa was sent by the Commander-in-chief (Aggamahāsenāpati) of 
Siam to his counterpart Commander-in-chief of Sri Lanka, reviewing reciprocal 
gestures of hospitality shown by both countries, the religious fervour brought 
about by the Siamese mission to Kandy, and enumerates a list of manuscripts 
and other gifts sent to Kandy. Date is B.E. 2299: A.D. 1756/746 (?) A summary of 
this sandesa is given in Syāmavarṇanāva, ed. 1897, p. 36: Deveni vāraye Siyām 
sandesayeka sāmānya adahas piṭapata. 19th century”.

BL.Or. 6605(10) I & II
Somadasa 1990b, vol. IV, pp. 13-14. Two olas in Pāli prose: “Pāḷi sandesa 
(Thailand to Sri Lanka, B.E.2359). A letter in Pali sent by Sirisumana mahāthera 
of Pavaranivesa vihāra of Siam, to Laṅkāgoḍa Dhīrānanda mahāthera of Sri 
Lanka, dated […] A.D. 1816. The Siamese mahāthera mentions several adverse 
circumstances which will prevent a ship coming to Sri Lanka in the current year, 
transporting monks; eg. the Burmese border war with the English; the death of 
King Paramadhammika mahārāja, and the funeral arrangements made by the royal 
succesor Paramendra Mahāmakuṭa; Subhūti-Samuddamuni also being ill etc.”

Manuscript Or 6605(10) II contains two olas in Pāli prose: “Pāḷi sandesa 
(Sri Lanka to Thailand) An incomplete Pali sandesa from Sirisumanatissa 
nāyakathera of Gālle Minivangoḍa Paramānanda vihāra to Ñeyyadhamma 
saṅgharāja of Siam. 19th century.”

BL.Or. 6605(13)
Somadasa 1990b, vol. IV, pp. 17-18. Four olas in Pāli stanzas: “Pāḷi sandesa 
(stanzas) Sri Lanka to Thailand A.D. 1842 A letter in Pāli verse sent to Thailand 
from Sri Lanka by five Siamese monks headed by Buddhañāṇathera, who had 
come on a pilgrimage to Sri Lanka, dated Siamese Saka 1205 […] They had 
accompanied the Sinhalese monks mentioned in Or. 6605(8). 19th century.”

BL.Or. 6606(151) 
Somadasa 1990b, vol. IV, p. 254. Four olas in Sinhalese prose: “Siyam nikāye 
dänvīm patrayak. An ecclesiastical circular issued by the Kāraka-mahā-sabhā of the 

46  According to Somadasa: “Dates in the MS. f.2b9. Dvissahassa dvisata chanavuti saṃvacchara. 
At the end, dvisahasa dvisata navuti. This second date should be -navanavuti, thus B.E. 2299; cf. 
Syāmavarṇanāva, p. 40, “mè subha-akṣara hasna agramahāsenādhipatin visin Buddhavarṣayen 
dedās desiya anūnavaveni varṣayehi vakmasa ava ekolosvak lat Sikurādā Ayōddhapurayen 
piṭatkaḷèyayi datayutuyi. This pr.[previous] version does not contain the list of books.”
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Siamese sect headed by Mädagama Dhammarakkhita Devamitta mahānāyaka-thera, 
announcing that monks of the Siyam nikāya who have joined the Amarapura or 
Rāmañña nikāyas have no claim to the vihāras of which they were chief incumbents 
prior to their change of sects, as this has been a court ruling […] 19th century.”

BL.Or. 6606(157) I 
Somadasa 1990b, vol. IV, pp. 264-265. Fifty eight olas in Sinhalese prose: 
“Kusalanukriyāsandesaya: [Kīrti Śrī Caritaya]. An account of the mission sent 
by Kīrti Śrī to fetch the Upasampadā in Siam by Vilbāgedara Mudiyanse and 
Kandapolagedara Mudiyanse at Saka 1675, they returned with 10 priests; 97 
priests were ordained in Lanka […] Early 19th century.”

BL.Or. 6606(158)
Somadasa 1990b, vol. IV, pp. 265-266. Twenty four olas in Sinhalese prose: 
“Kusalānukriyāsandesaya: [Kīrti Śrī-Rājasiṃha kusalānukriyāsendesaya]. 
Excellent copy though incomplete. Early 19th century.”

BL.Or. 6611(48)
Somadasa 1993, vol. V, pp. 48-49. Nineteen olas in Sinhalese quatrains: 
“Guṇaratnamālaya; Saṅgarājavata. 19th century.”

BL.Or. 6611(50)
Somadasa 1993, vol. V, pp. 49-50. Twenty olas in Sinhalese quatrains: 
“Guṇaratnamālaya; Saṅgarājavata. 19th century.”

National Museum, Colombo

Selection from the catalogue of manuscripts in the National Museum of 
Colombo. According to De Silva 193847 the manuscripts No. 1984, 1985, 1995 
to 2000 concern the Siamese relations Ceylon in the eighteenth century. Here 
follows a summary of the essential:

National Museum Colombo 1984
Saṃgharājottama sādhu caritaya, 52 olas in Sinhalese prose. The life of 
Saraṇaṅkara Saṅgharāja and an account of the arrival of the Mahā Thera Upāli 
from Siam; ordination of monks at Kandy in 1779 A.D., under the reign of Kīrti 
Śri Rāja Sinha.

47  De Silva 1938.
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National Museum Colombo 1995
Śyāma varṇanāva, 30 olas in Sinhalese prose, copied from a manuscript by 
P.E. Peiris, 1903 A.D.: a relation of the introduction of the Siamese Buddhist 
ordination at the request of King Kīrti Śri Rājasinha in 1753 A.D.

National Museum Colombo 1996
Śyāma varṇanāva, 48 olas in Sinhalese prose, copied from a manuscript of P.E. 
Peiris, 1903 A.D. by U.W.M. Kirtiratne: a relation of the introduction of the Siamese 
Buddhist ordination at the request of King Kīrti Śri Rājasinha in 1753 A.D.

National Museum Colombo 1997
Śyāmopasampadā vata, 39 olas in Sinhalese prose and citations in Pāli: a relation 
of the introduction of Siamese Buddhist ordination, compiled by Siddhārtha 
Buddharaksita Mahāsthavīra, a disciple of Väliviṭa Piṇḍapātika Saranaṅkara 
Sangharāja from Uposathārāma at Kandy. Written in 1776 A.D. according to 
the memoires of Vilbāgedara Mudiyanse. This copied manuscript comes from 
Bhōpe Vihāra, Galle district and is dated 1887 A.D.

National Museum Colombo 1998
Śyāmopasampadāvata, 65 olas in Sinhalese prose: a relation of the introduction 
of Siamese Buddhist ordination for monks during the reign of Kīrti Śri Rājasinha 
(1747-1781 A.D.). This copy is dated 1807 in the śaka era (1885 A.D.).

National Museum Colombo 1999
Siyāmopasampadāva, 4 olas in Sinhalese verse: a relation of the introduction of 
Siamese Buddhist ordination for monks during the reign of Kīrti Śri Rājasinha 
(1747-1781 A. D.). No date.

National Museum Colombo 2000
Siyam sandeśaya, 10 olas in Pāli prose and verse: a letter addressed to the king of 
Siam in 2289 of the Buddhist era (1756 A.D.) describing the state of Buddhism 
in Ceylon.

Beginning: pavarajinavaracaraṇaravindamakuṭanijasirasi 
samalaṃkataṃ niyyānikasapariyattikanava lokuttarasaddham
mamuttābhāravibhusitaṃ sugatasutasaṃgharatana sabbābhūsitaṃ 
asesadesapatthaṭa atula asadisayaso tejappatāpabalaparakkamaṃ 
siyaṃ desādhipati mahārājānaṃ harihara hiraññagabbha 
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dhataraṭṭha viruḷha virūpakkha vessavaṇadihi mahānubhāvasamp
annadevarājagaṇhī āyurārogādī sakalā bhiväddhivaddhanaṃ katvā 
ciraṃ sampālanatthāya pesitasaṃdesaṃ nāma — […]

End: […] laṃkāya sāsanābhivuddhikata kusalānubhāvena diva 
manujasukhaṃ anubhavitvā anekasatasāvakaparisaṃ aṭṭhasīti 
ratanabbeddha buddhakāyaṃ suvaṇṇavaṇṇaṃ dassanīyaṃ 
metteyyabuddhamupagate so pi metteyyo sammāsambuddho 
catuparisamajjhe tumhākaṃ pasaṃsissatīti—sugatasaṃvaccharato 
disahassa disata ekuna navuti saṃvacchare phussamāse 
sirīlaṃkādīpavāsihī sāmaṇerehi gaṇapāmokkhappattādi sīlācāra 
guṇakāraṇaṃ bhikkhunaṃ pesitasandesoti—48

Despite the difference in dates (1746 and 1756? probably a mistake), this 
seems to be the same manuscript that one finds described in de Silva 1938: 
309 under number 2000 according to “Pali Text Society Report, List of Pâli, 
Sinhalese, and Sanskrit Manuscripts in the Colombo Museum” JPTS 1882: 54, 
it is mentioned under number 23: “Siyam Sandêsa. (Letters written to the King 
of Siam by Buddhist Bhikkhus in Ceylon, A.D. 1746. Copied from original 
copies preserved at Hittetiya Monastery at Matara.” 

Sri Lanka monasteries

Selection from the National Catalogue of Manuscripts of Sri Lanka: Somadasa 
1959, vol. I, p. 92

• śyāma nikāyika sīma saṃkaraya 361

• śyāma vata 31

• śyāma sandeśa, siyam sandeśa 310, 407, 437, 620, 692(3)

• śyāmopasampada kramaya hā vinayakarma vidhi 429

• śyāmopasampadanīta bhikṣu nāma mālā 494

• śyāmopasampadavata 196, 214, 446, 590, 689 

p. 107

48  This refers without a doubt to the letter from King Kīrti Śrī Rājasiṃha requesting the King 
of Siam to send a religious mission to Ceylon in order to re-establish a correct manner for the 
ordination of monks.
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• siyamaṭa yavatalada sandeśaya 578

• siyam upasampadavagunavistarayak hā vinayakaruṇu 650

• siyam deśīya varanugilla 31

• siyam nikāya piḷibanda vāda lipiyak 598

• siyam nikāye upasampada karmaya (siṃhala) 663

• siyam buruma ādi sandeśa 365

• siyam mahanikāye malvatu pārśvaye katikāvatak hā sandeśayak 
(siṃhala) 650

• siyam rajuge sandeśa piṭapana (pāḷi) 305

• siyam raṭin upasampadava gena ime puvata 513

• siyam sandeśa, śyāma sandeśa 310, 407, 437, 620, 692(3)

Somadasa 1964, vol. II, p. 70
• śyāmanikāyadīpanī (pāḷi) 598

• śyāmavarṇanāva 632, 642

• śyāmopasampadāvata 512, 644

• śyāmopasampadā vivaraṇaya 484

• śyāmopālinikāye upasampadā vistaraya 520 (a)

• śyāmopālivaṃśika sāsanavāritravidhi, sāsanapravätti kathāva ba 

p. 79-80
• siyame dhārmika rajatumāge puṇyakaraṇa pravätti 670

• siyame dhārmika raju kīrti śrīrājasiṃharajuṭa pin anumodankoṭa 
phavanalada sandeśaya 670

• siyamtānāpati vistaraya 522 

• siyamdeśayen laṃkāvaṭa upasampadava genāvistaraya 389

• siyamnikāya samaṅga vādaliyumak 506

• siyamrajuge puṇyānumodanāva 670

• siyamratnamālaya (siṃhala, kavi) (kaṭupiṭiye mätiḷu) 632
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• siyam liyum 517

• siyamvinayapota [Siamese book on Vinaya?] 522

• siyam sandeśaya 424, 672

• siyāmdesa gamaṇam prakaraṇaya 512

2. A selected bibliography of printed studies and mentions concerning 
the syāmasandesa in European languages

Abeywardane, D.L., Relations religieuses entre Ceylan et l’Indochine au Moyen-
Age, Doctoral thesis, University of Paris, 5 February 1972 [shelfmark EFEO 
Paris Library INDOCH 131].

Bechert, H. and Gombrich, R., The World of Buddhism, London 1984.
Bernon, O. de et al., Inventaire provisoire des manuscrits du  Cambodge: Bibliothèques 

monastiques de Phnom Penh et de la province de Kandal,  préface de Sa Majesté 
le roi Norodom Sihanouk. Fragile Palm Leaves Foundation,  Material for the 
Study of Tripitaka volume 3, École française d’Extrême-Orient, Paris 2004.

Bizot, F., Les Traditions de la Pabbajjā en Asie du Sud-Est, Recherches sur le 
bouddhisme khmer, IV, Göttingen 1988.

——, Le bouddhisme des Thaïs, Bangkok 1993.
——, and Hinüber, O. von, Itipiso Ratanamālā La guirlande de Joyaux, EFEO, 

Paris-Chiang Mai-Phnom Penh-Vientiane 1994.
Blackburn A., Buddhist Learning and Textual Practice in 18th century Lankan 

Monastic Culture, Princeton 2001: 217 “List of manuscripts brought from Siam 
in 1756” (listed in Vijayavardhana and Mīgaskumbura 1993: 100-102)

Buddhadatta Mahāthera, A.P., Aggamahāpaṇḍita, Pāḷi Sandesāvalī, 1962, Letter No. 
2, p. 8-14, &. transl. Sinhalese pp. 195-199 (summary).

——, Corrections of Geiger’s Mahāvaṃsa, etc., Ananda Book Company Ambalangoda, 
Colombo, 1957, chapter 10: “A Sangharāja who later became a Monarch of Siam 
takes us to Thailand and the relations of the Thai Buddhist with Ceylon.”

Buddharakkhita Siddhartha, Venerable Thero of Pusparama Monastery in Kandy 
(Ceylon) in A.C. 1775, Religious Intercourse between Ceylon and Siam in the 
18th century: II Syāmupasampadā the adoption of the Siamese order of priesthood 
in Ceylon Saka Era 1676 (1751 A.C.) compiled by Buddharakkhita Siddhartha, 
Printed under the auspices of the Committee of the Vajirañāṇa Library, Bangkok 
1908; reprint 1914.
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Chulalongkorn University Discussion groups at Department of Pali and 
Sanskrit, May-August 1998. Transmission of texts in Southeast Asia, Special 
commentator: Dr. Prapot Assavavirulhakarn. The list of manuscripts sent to 
Sri Lanka in 1756, during the reign of King Paramakon was discussed on 
Friday 22 May 1998.

Cœdès, G., “Notes sur le pāli du Cambodge et du Siam, Saṅgītivaṃsa”, BEFEO  
XIV, 3, Hanoi 1914: 1-31.

——, Catalogue des manuscrits en pāli, laotien et siamois provenant de la Thaïlande, 
Royal Library of Copenhagen, Copenhagen 1966.

Damrong Rachanuphap, Prince, rüaṅ praḥ tiṣṭhān braḥ saṅgh sayāmavaṅś nai 
laṅkādvīp (On the Establishment of the Syāma Nikāya in Ceylon), Bangkok 
1916, reprint 1960.

Dewaraja, L.S., The Kandyan Kingdom of Sri Lanka 1707-1782, Colombo 1988.
Dickson, J.F., “Upasampadā-Kammavācā being the Buddhist Manual of the Form 

and Manner of Ordering Priests and Deacons. The Pāli Text, with a Translation 
and Notes”, Journal of the Royal Asiatic Society, New Series, VII, part I, London 
1875:1-16.

Filliozat, Jne, “Catalogue of the Pāli manuscript collection in Burmese & Siamese 
characters kept in the library of Vijayasundararamaya, Asgiriya. A historical 
bibliotheca sacra siamica in Kandy, Sri Lanka”, JPTS vol. XXI, 1995: 135-191.

Fernando, P.E.E., “An account of the Kandyan Mission sent to Siam in 1750 A.D.”, 
The Ceylon Journal of Historical and Social Studies vol. II, No. 1, January, 
pp. 37-72: “The arrival of the Siamese bhikkhus has been referred to in many 
contemporary literary works and inscriptions: 1. manuscripts: Kusalakriyānu 
Sandesaya or Kīrti Śrī Caritaya, BL. Or 6606(157) very similar to this is the 
Kusalakriyāvarṇanāva, SLNA / HMC /5/63/12 (Sri Lanka National Archives, 
Historical Manuscripts Commission). Description left by Vilbāgedara Rāla, the 
chief of the envoys who went from Ceylon to fetch the monks. A palm leaf 
manuscript containing this account is found in the library of the University of 
Peradeniya. This has been translated into English in Ceylon Journal of Historical 
and Social Studies (CJHSS ) vol. II., No. 1, pp. 53-72”.

Frankfurter, O., “Siamese Missions to Ceylon in the 18th Century”, JSS, VI, part 1, 
Bangkok 1907.

Geiger, W., transl. Cūlavamsa being the more recent part of the Mahāvamsa, part II, 
PTS, London 1953.

von Hinüber, O.,“Remarks on a list of books sent to Ceylon from Siam in the 18th 
century”, JPTS vol. XII, Oxford 1988: 175-184.
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Holt J.C., The Religious World of Kīrti Śrī: Buddhism, Art, and Politics in Late 
Medieval Sri Lanka, New York 1996.

Hundius, H., “The colophons of 30 Pāli manuscripts from Northern Thailand”, 
JPTS, vol. XIV, 1990: 1-173. 

Jayatilaka, D.B., v. the periodical: Buddhist 1898-1900 (for a biography of 
Saranankara).

——, v. Woodward 1916: 143-150 “A Dhyāna book”.
Jayawickrama, N.A., The Sheaf of Garlands of the Epochs of the Conqueror, being a 

translation of Jinakālamālīpakaraṇaṃ of Ratanapañña Thera of Thailand, with 
an introductory essay by Dr. S. Manavidura, PTS, London 1968.

Liyanaratne, J., Catalogue des manuscrits singhalais de la Bibliothèque nationale, 
Paris 1983: 29-32 mention of MS. BnF PALI 792: “Upāsakajanālaṃkāraya, olas 
ṭu [165] to ṭṛ [168]: […] Activities of Kīrti Śrī Rājasiṃha in favour of Buddhism. 
Among the events which comprise the subject of the account, one notes the 
arrival of a mahāthera originating from Pegu and two successive missions of 
Siamese monks, the first headed by the mahāthera Upāli and the second by 
mahāthera Suddhācārya. ”

——, “Notice sur une lettre royale singhalaise du XVIIIe siècle conservée au Musée 
de l’Homme à Paris”, BEFEO LXXIII, 1984: 273-283 pl. XXIX-XXXII. 

Lorgeou, E., “Notice sur un manuscrit siamois contenant la relation de deux missions 
religieuses envoyées de Siam à Ceylan au milieu du XVIIIe siècle”, Journal 
Asiatique, 1906: 533-548.

Martini, F., “Dasa-bodhisatta-Uddesa, Pāli text published with a translation and a 
grammatical index”, BEFEO XXXVI, fasc. 2, Hanoi 1937: 288-413.

Mendis Rohanadhira, Asgiriyè Talpata (about Agiriya MSS. records). Reference is 
incomplete.

Minayeff, J.P., “The Sandesa-kathā”, JPTS, 1885: 17-28. 
Mirando, A.H., Buddhism in Sri Lanka in the 17th and 18th centuries, Dehiwala, 

Colombo 1985.
Nantha Suttakun, transl. Sayamupathasampatha: Establishment of the Thai Sect in 

Lanka from the 1786 Singhalese text of Thera Siddharatha Buddharakkhita, 
Bangkok 1966 (in Thai). 

Notton, C., transl., P’ra Buddha Sihiṅga, Bangkok 1933.
Nyanatusita, Bhikkhu, “Pali Manuscripts of Sri Lanka” in From Birch Bark to 

Digital Data: Recent Advances in Buddhist Manuscript Research. Papers 
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Presented at the Conference Indic Buddhist Manuscripts: The State of the 
Field. Stanford, June 15–19 2009. Ed. by Paul Harrison and Jens-Uwe 
Hartmann, Österreichische Akademie der Wissenschaften, Wien 2014, pp. 
367-403. More lists of MSS. to investigate, see p. 383 chapter 2.2.1.2, 
Manuscripts which might be in Khom script or are connected to Siyam, and 
p. 386 chapter 2.2.2.2.

Pallegoix, J.-B., Dictionnaire siamois français anglais, Bangkok 1896.
Paranavitana K.D., “Report of the Sub-Committee on the Commemoration of 

the 250th Anniversary of Upasampada in Sri Lanka”, Journal of the Royal 
Asiatic Society of Sri Lanka, Proceedings New Series vol LII, Colombo 
2007: xxxiv-xxxvi.

Paranavitana, S., “Religious intercourse between Ceylon and Siam in the 13th-
15th centuries”, JCBRAS 1932, vol. XXXII No. 85 parts I-IV, Colombo 
1933: 190-213.

——, “Report on a Pali Document in Cambodian Characters found in the Malwatte 
Vihare, Kandy”, Second Report of the Ceylon Historical Manuscripts 
Commission, Sessional paper XXI, Colombo 1935.

Pemānanda Thera, ed., Vimānavastuprakaraṇaya by Gammullè Ratanapāla, 
Colombo 1926: 238-246.

Pieris, P.E., “An Account of King Kirti Sri’s Embassy to Siam in 1672 Saka (1750 
A.D.)”, JCRAS, vol. XVIII, No. 54, 1903: 17-46. 

——, Religious Intercourse between Ceylon and Siam in the 18th century: I. An 
Account of Kīrti Srī’s Embassy to Siam in Saka 1672 (1750 A.D.) translated 
from the Singhalese, reprint Bangkok 1908. 

Ratnapala, N.R., The Katikāvatas, Laws of the Buddhist Order of Ceylon from the 
12th Century to the 18th Century, Münchener Studien zur Sprachwissenschaft, 
Beiheft N, München 1971: 228.

Saddhamma Saṅgaha (compendium of the Theravada Buddhistic Tradition 
543 B.C.-1167 A.D.) by Most Ven. Dhammakitti Mahāsāmi Saṅgharāja 
(1271-1315 AD) transliterated in Sinhala and translated into Sinhala with 
an introduction by Ven. Pandit Gammeddegoda Punnasara, incumbent of 
Totagamu Vihara Telwatta Sri Lanka, Colombo 2533/ 1989.49

49  I have seen this book in EFEO Chiang Mai library [BUD.TEXT D533S]. A paper is attached 
to the book giving in typescript an English abstract of the introduction. I copy here a quotation 
of interest about Saddhammasaṅgaha and Sotabbamālinī: “A great couple of compilations of 
the Sangharaja: in accordance with the information given in the introduction of this new edition 
Saddhamma Sangaha, Ven. Pandit Puññasāra indicated that the manuscripts of these two works 
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Sihiṅganidāna, v. Notton, C., P’ra Buddha Sihiṅga 
Silva Appuhami, D.B. and Perera Appuhami, H.P.: “The work known as 

Śyāmavarnanāva attributed to Ällepola Atapattuve lekam, one of the 
envoys who went to Siam to fetch the monks. The Sinhalese text was 
published in 1897.“

Silva, W.A. de, Catalogue of Palm Leaf manuscripts in the Library of the Colombo 
Museum, vol. 1, Colombo 1938.

Sirichai Wangchareontrakul and Kulpanthada Janposri “Chemical identification 
of palm leaf (Corypha umbraculifera)”, SPAFA Journal, vol 2 No. 3, Bangkok 
1992: 34-43.

Skilling, P. and Pakdeekham, S., Pāli literature transmitted in Central Siam, 
Materials for the study of the Tripiṭaka volume 1, Bangkok 2002.

——, Pāli and vernacular literature transmitted in Central and Northern Siam, 
Materials for the study of the Tripiṭaka volume 2, Bangkok 2004.

Somadasa, K.D., Laṅkāve puskoḷa pot-nāmāvaliya, 3 vols, Colombo 1959-1964.
——, Catalogue of the Hugh Nevill Collection of Sinhalese Manuscripts in the 

British Library, British Library, London, vol. I: 1987; vol. II: 1989; vol. III and 
IV: 1990; vol. V and VI: 1993; vol. VII: 1995.

Supaphan Na Bang Chang, Wiwathanakan ngan khian phasa bali nai pratet thai: 
charuk tamnan phongsawadan san prakat [The Development of Writing in Pāli 
in Thailand: Inscriptions, Chronicles, History, Letters, Proclamations], in Thai, 
Bangkok 2529 BE/ 1986 AD.

——, “A Pāli letter sent by the Aggamahāsenāpati of Siam to the Royal Court at 
Kandy in 1756”, JPTS, vol. XII, 1988: 185-212.

——, Wiwathanakanwannakhadi bali say phra suttantabidok ti taeng nai pratet thai 
[The Development of Pāli literature related to the Suttanta Piṭaka composed in 
Thailand], Bangkok 2533 BE/ 1990 AD.

Syāmavaṅś nai Laṅkā: praḥvatiśāstr braḥ Buddhaśasnā cāk kruṅ śrī Ayudhyās 
Laṅkādvīpa, [The Siam Lineage in Sri Lanka: History of Buddhism, from 
Ayudhayā City to the Island of Lankā] by Braḥ Mahā Sam Sīeym Seenkhaṭi, 
Bangkok, Matijan, Śilpavadhanadharrm, 1st ed. 2531 Buddhist Era (1988), 2nd 

ed. June 2535 Buddhist Era (1992).

were sent to Sri Lanka by the King of Ayudhya Dhammika or Mahā Dhammaraja II (1733-58) 
through the missions from Siam, in 1753 and 1756”. I should observe that the Sotabbamālinī is 
included in the list, but not the Saddhammasaṅgaha.
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Tepsophon (Prayoon Dhammacitto) et al., 250th Anniversary of Syamvamsa in 
Sri Lanka, Informations and Pictures by the Students of Graduate School, 
Mahachulalongkornrajavidyalaya University,  Bangkok 2546 BE [2003 AD].

Uduwe, J., The Establishment of Syamopaliwamsa Maha Nikaya in Sri Lanka, The 
Souvenir to honour His Holiness Dhammadeera Rajamahamuni Nayaka Thera 
of Thailand, Colombo 1982.

Vijayavardhana, G.H. and Mīgaskumbura, Siyam-Srilaṃkā Āgamika sambandhanā, 
Colombo 1993.

Wachissara, K., Velivita Saranankara and the revival of Buddhism in Ceylon. PhD. 
Thesis, University of London 1961.

Wickremasinghe, M. de Z., Catalogue of the Sinhalese manuscripts in the British 
Museum, London 1900.

Woodward, F.L. and Mrs Rhys Davids, Manual of a Mystic, London 
PTS,1916. Appendix, introduction of Dhyāna in Ceylon by a mission of 
Siamese monks in 1755: D. B. Jayatilaka “A Dhyāna book” pp. 143-150 
quotations of British Library manuscripts (now fully described by K.D. 
Somadasa, see BL.Or. 6611(48) Sangharāja Sādhucariyāva; Or. 6606(157) 
Syāmopasampadāvata). 
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Abbreviations
BEFEO  Bulletin de l’École française d’Extrême-Orient
BL.Or.  The British Library Oriental Collections and India Office, 

London.
BnF  Bibliothèque nationale de France, Paris. 
EFEO DATA Filliozat: École française d’Extrême-Orient database on Pāli 

studies. Available at École française d’Extrême-Orient library, 
22, Avenue du Président-Wilson 75116 Paris and Southeast Asia 
EFEO centers (Bangkok, Chiang Mai, Vientiane, Phnom Penh). 
Free CD-ROM on request <jacqueline.filliozat@orange.fr>.

JCBRAS Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatic Society 
JPTS  Journal of the Pali Text Society
JRAS  Journal of the Royal Asiatic Society
JSS  Journal of the Siam Society 
PTS  Pali Text Society
PLTCS  Pāli literature transmitted in Central Siam see Skilling  P. & 

Pakdeekham  2002.
SPAFA  Journal of SEAMEO Regional Center for Archaeology and 

Fine Arts.
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